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Sammandrag 

Syftet med denna uppsats är att kartlägga målspråksavvikande uttal hos andraspråksinlärare 

med hindi och engelska som basspråk med avseende på vokalljud i svenska, som är målspråket 

i denna uppsats. De målspråksavvikande uttal som beaktas berör vokalkvalitet, vokalinskott och 

vokalbortfall. Forskningsfrågorna som ställs är vilka målspråksavvikande uttal som 

förekommer, och varför målspråksavvikande uttal förekommer. Samtliga informanter som 

deltar i denna studie är från Indien, har goda kunskaper i både hindi och engelska, och läser 

svenska på nybörjarnivå. Informanternas realisering av målspråkets vokalljud kartläggs genom 

två uttalsuppgifter, där den ena utgörs av uppläst (kontrollerat) tal i form av eliciterade 

meningar, och den andra av fritt tal.  

Resultatet visar att målspråksavvikande uttalsavvikelser är flest när det gäller 

vokalkvaliteten, och då främst främre rundade vokalljud. Dessa uttalas i stort sett genomgående 

avvikande.  Resultatet visar också att vokalinskott och vokalbortfall inte förekommer i någon 

större utsträckning. Målspråksavvikande uttal visar sig i de flesta fall orsakas av transfer från 

språk som informanterna har tidigare kunskaper i, samt i vissa fall även av typologisk 

markering.  

 

Nyckelord: vokalkvalitet, vokalbortfall, vokalinskott, fonem, allofon, stavelsestruktur, 

konsonantkluster, uttalsavvikelse, transfer, typologisk markering 
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1 Inledning  

1.1 Introduktion 

I andraspråksinlärning förekommer det att ett målspråks ljud inte realiseras målspråksenligt1. 

Språkljud som inte realiseras målspråksenligt benämns i denna uppsats målspråksavvikande 

uttal. När svenska är målspråket är det vanligt att vokalljuden uttalas målspråksavvikande. 

Exempel på målspråksavvikande uttal som berör de svenska vokalljuden är när [2 istället 

realiseras [], eller när  [] istället realiseras []. Det är också vanligt med avvikelser i form av 

vokalinskott, vilket innebär att en vokal uttalas där den inte förekommer i svenska. Detta visas 

exempelvis i orden blank[]t och stud[]erar, där [] och [] utgör exempel på vokalinskott.   

Utöver studier på andraspråksinlärares uttal av vokalljud i svenska, har det gjorts 

studier på andraspråksinlärares produktion av exempelvis konsonanter, betoning och 

intonation.  Sådana studier har utförts av exempelvis Bannert (1990), Thorén (2014) och 

Zetterholm & Tronnier (2017).  

Ämnet för den här uppsatsen är avgränsat till att behandla målspråksavvikande uttal  

hos andraspråksinlärare med hindi och engelska som basspråk avseende vokalljud i svenska. 

Termen basspråk3 avser i den här uppsatsen de officiella nationella språken i Indien, vilka 

utgörs av hindi och engelska. Dessa språk har samtliga informanter i denna studie uppgett att 

de haft som undervisningsspråk sedan förskolan. Avgränsningen grundar sig på iakttagelser jag 

under flera års tid gjort som lärare i svenska för internationella studenter, där de studenter som 

kommer från Indien tenderar att uttala svenska vokalljud målspråksavvikande i en högre grad 

jämfört med studenter från Europa, Nord- och Sydamerika och andra delar av Asien som Kina 

och sydöstra Asien. Avvikelserna yttrar sig ofta i att en annan vokalkvalitet 4  än den 

målspråkliga uttalas och att en vokal uttalas där det i målspråket inte förekommer någon. 

 

1 Målspråk avser det språk som en andraspråksinlärare håller på att lära sig. Målspråksenlig avser ett uttal som ligger nära en 

förstaspråkstalares uttal.  

2 Allofoner och vokalinskott anges inom hakparentes, vilket är brukligt inom ämnet fonetik. Till skillnad från ett fonem är 

inte en allofon betydelseskiljande, utan representerar realiseringen av ett fonem.  
3 Varför denna term valts i stället för förstaspråk, förklaras närmare i 3.1.1 på s. 16.  

4 Vokalkvalitet avser en vokals särdrag, vilka utgörs av öppen/sluten, främre/ bakre och rundad/orundad..  
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Dessutom är det vanligt att en vokal bortfaller helt, t.ex. [a] i ordet träffar. Dessa typer av 

målspråksavvikande uttal kan vålla svårigheter med att göra sig förstådd bland dem som har 

svenska som förstaspråk, vilket i sin tur kan innebära svårigheter med att kommunicera med 

exempelvis myndigheter och att få jobb inom det man är utbildad till. För att undgå dessa 

svårigheter och hjälpa andraspråksinlärare att nå ett målspråksnära uttal med avseende på det 

svenska språket, är det viktigt att andraspråkslärare har kunskap om vilka faktorer som kan 

ligga till grund för uttalsavvikelser. 

En tidigare svensk studie på realisering av svenska vokalljud hos andraspråksinlärare 

med hindi som förstaspråk har utförts av Bannert (1990). Dock har, mig veterligen, ingen 

svensk studie gjorts där man analyserar och diskuterar vilka faktorer som kan ligga till grund 

för målspråksavvikande uttal med avseende på just vokalljud i svenska hos just den grupp som 

har hindi och engelska som basspråk. Denna uppsats är därför tänkt att bidra med kunskap inom 

detta område.  

1.2 Syfte och frågeställningar 

Syftet med denna uppsats är att kartlägga målspråksavvikande uttal hos andraspråksinlärare 

med hindi och engelska som basspråk med avseende på vokalljud i svenska, som är målspråket 

i denna uppsats, samt att, utifrån tidigare forskning på andraspråksinlärning, analysera 

uttalsavvikelsernas orsaker.  

 

Frågeställningarna är följande: 

• Vilka målspråksavvikande uttal förekommer hos andraspråksinlärare med hindi och 

engelska som basspråk med avseende på vokalljud i svenska, och då rörande 

vokalkvalitet, vokalinskott och vokalbortfall?   

 

• Vilka faktorer kan orsaka uttalsavvikelserna? 

 

2 Bakgrund  

Här görs inledningsvis en kortfattad presentation av hindispråkets status och uppkomst, samt 

hur språkpolitiken i Indien ser ut i jämförelse med Sverige. Därefter tas hypoteser och teorier 

om uttalsavvikelser i andraspråksinlärning upp. Därefter följer en genomgång av tidigare 

forskning på uttalsavvikelser hos andraspråksinlärare av svenska. Slutligen presenteras 
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vokalsystemen och de fonologiska systemen i de för denna uppsats aktuella basspråken hindi 

och engelska, samt det i för denna uppsats aktuella målspråket svenska.  

2.1 Hindispråkets språkgeografi och språkhistoria – en kort översikt 

Hindi hör till den indoiranska språkfamiljen, som i sin tur är en undergrupp till indoeuropeiska 

språk (Ethnologue 2024). Hindi är det största språket i Indien, och tillsammans med engelskan 

lagstadgat landets officiella språk (Uppsala universitet 2024). Enligt Ethnologue (2016) har 

258 000 000 personer i Indien hindi som förstaspråk, och 120 000 000 hindi som andraspråk. 

Hindi är också regionspråk i flera delstater, mestadels  de som ligger i den norra delen.  

Hindi började kunna urskiljas som ett separat språk mellan år 1000 och 1300 e.Kr. 

tillsammans med bl.a. sindhi och punjabi som båda är nära besläktade (Kachru 2006:1). Många 

olika språkliga variationer inom hindi uppkom till följd av att området Dehli-Meerut under  

13- och 1400-talen befolkades av många olika folkgrupper (Kachru ibid:2). Två olika 

skriftsystem: devanagari och perso-arabisk skrift, utvecklades parallellt under denna tid. 

Devanagari baserades på lexikon och litterära traditioner sprungna ur sanskrit, och skulle 

komma att användas i hindi som var det språk som brukades av hinduerna. Perso-arabisk skrift 

grundades på lexikon och litterära traditioner från Iran och arabisktalande länder, och skulle 

komma att förknippas med urdu som talades av den muslimska befolkningen i Indien.   

Språksituationen och språkpolitiken i Indien skiljer sig markant från den svenska. I 

Indien finns 424 olika inhemska språk, jämfört med 10 i Sverige (Ethnologue 2023). I Indien 

har man också, förutom två lagstadgade nationella officiella språk, 18 olika regionspråk. De 74 

procent som är litterata (ibid.) får man därför räkna med behärskar minst tre språk: landets två 

officiella och regionspråket. Det är inte heller ovanligt med färdigheter i andra inhemska språk, 

vilka inte nödvändigtvis behöver vara nära genetiskt besläktade med regionspråket eller det ena 

nationella språket hindi. I Sverige finns enbart ett nationellt officiellt språk, svenska, som både 

är inhemskt och obligatoriskt att lära sig som svensk medborgare. Eftersom man i Indien lär sig 

minst tre språk i skolan torde vanan vid att höra och muntligt och skriftligt praktisera olika 

språk och språkliga varianter vara större i det indiska samhället jämfört med i Sverige. Även 

om flerspråkighet är vanligt i Sverige idag, är det inte obligatoriskt att lära sig fler språk än två, 

nämligen svenska och engelska, varav enbart svenska är ett inhemskt språk.  
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2.2 Hypoteser och teorier om målspråksavvikande uttal i andraspråksinlärning  

När man ska analysera en andraspråksinlärares talproduktion är det viktigt att skilja mellan 

fonetisk och fonologisk analys (Strange 1995:6  ̶9). I en fonetisk analys definieras ljud (foner) 

baserat på de artikulatoriska egenskaperna, medan det i en fonologisk analys studeras regler: 

med andra ord vilka foner som kan kombineras för att forma ord i ett specifikt språk. I denna 

uppsats beaktas detta, då informanternas talproduktion analyseras både fonetiskt och 

fonologiskt.  

Det finns några väletablerade teorier när det gäller uttalsavvikelser i 

andraspråksinlärares realiseringar av olika ljud  i målspråket som kan vara relevanta när det 

gäller syftet för denna uppsats, och som kan förklara uppsatsens resultat. De som beaktas i 

denna uppsats är den kontrastiva analyshypotesen (Lado 1957 i Abrahamsson 2013:92f.), 

graden av typologisk markering (Eckman 1977 i Abrahamsson 2013:94 ̶ 97) och interimspråket 

(Selinker 2014, 1972).  

Den kontrastiva analyshypotesen är byggd på ett synsätt där  fonetiska, fonologiska 

och grammatiska drag i förstaspråket påverkar en andraspråksinlärares uttal (Abrahamsson 

2013:92f.). Om man känner till vilka fonetiska, fonologiska och grammatiska drag som 

förekommer i en andraspråksinlärares förstaspråk och hur dessa skiljer sig från drag i 

målspråket kan man, enligt den kontrastiva analyshypotesen, förutsäga vilka 

målspråksavvikande uttal andraspråksinläraren kommer att göra. Om andraspråksinläraren 

uttalar ett drag på målspråket autentiskt, det vill säga nära eller likt en förstaspråkstalares uttal, 

anses detta vara en följd av att ett språkligt drag i andraspråksinlärarens förstaspråk är liknande 

eller överensstämmande med ett i målspråket. Likheten eller överensstämmandet, vilket 

resulterar i ett autentiskt uttal på målspråket, benämns positiv transfer. Om 

andraspråksinläraren däremot uttalar ett drag på målspråket avvikande jämfört med en 

förstaspråkstalares uttal, anses detta bero på att ett språkligt drag i andraspråksinlärarens 

förstaspråk är olikt ett i målspråket. Detta benämns negativ transfer eller interferens. Negativ 

transfer kan till t.ex. visa sig i form av att en andraspråksinlärare med engelska som förstaspråk 

vid produktion på målspråket svenska uttalar vokalljudet [y] [. Andraspråksinläraren 

realiserar här [y] enligt hur detta ljud uttalas på dennes förstaspråk, vilket avviker från det 

svenska uttalet. Förstaspråkets realisering av [y] resulterar alltså i detta exempel i negativ 

transfer.  
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Ekvivalent klassifikation innebär att ett specifikt ljud i målspråket tolkas ha samma 

kvaliteter som ett specifikt ljud i förstaspråket (Flege 1986:31-34). Denna jämförelse mellan 

förstaspråket och målspråket kan tolkas vara i linje med den kontrastiva analyshypotesen på så 

sätt att förstaspråkets drag är väsentliga för realiseringen på målspråket. I samband med 

ekvivalent klassifikation nämner Flege (ibid.:9f.) att flera studier har visat att det är svårare för 

en andraspråksinlärare att målspråksenligt uttala ett ljud som inte finns i förstaspråket. Fleges 

studie (ibid.:28f) visar dock det motsatta, vilket innebär att det är lättare att målspråksenligt 

uttala ett ljud som saknas i förstaspråket, jämfört med att målspråksenligt uttala ett ljud som är 

snarlikt ett i förstaspråket. Enligt Fleges studie skulle då exempelvis en andraspråksinlärare 

med franska som förstaspråk vid produktion på målspråket svenska ha svårare för att uttala  

[målspråksenligt jämfört med []. Detta skulle då beror på att [] saknas i förstaspråket, och 

att [y] uttalas snarlikt i jämförelse med målspråkets uttal, men med en lite mer bakre kvalitet. 

Denna kvalitet skulle då transfereras vid realisering på målspråket.  

Även skriftsystemet kan ge upphov till transfer i de fall som ett och samma grafem 

uttalas annorlunda i förstaspråket jämfört med målspråket (Bannert 1990:31f.). Ett exempel på 

detta är grafemet <o>, som i många språk uttalas [] eller []. Om dessa realiseringar görs av 

andraspråkinlärare på målspråket svenska avseende grafemet <o> är orsaken sannolikt negativ 

transfer från förstaspråket. Dessa realiseringar ger dock inte upphov till målspråksavvikande 

uttal när det svenska grafemet <o> representerar den korta vokalen som uttalas [], exempelvis 

i ordet kommer. I detta exempel uttalas <o> nämligen snarlikt i många språk, svenska 

inkluderat.  

Det finns dock andra teorier om varför uttalsavvikelser uppkommer. Den kontrastiva 

analyshypotesen kom att ifrågasättas av bland andra Eckman (1973 i Abrahamsson:94 ̶ 97), 

vars studie visar att ett visst språkligt drag (exempelvis ett visst uttal) i förstaspråket inte alltid 

kan förutsäga ett visst uttal på målspråket. Ett exempel på detta är att en andraspråksinlärare 

med spanska som förstaspråk vid produktion på målspråket svenska inte nödvändigtvis uttalar 

målspråkliga [i det svenska ordet bal [], trots att [] är realiseringen av //5 för en person 

med spanska som förstaspråk. Eckman (ibid.) fann istället ett samband mellan en specifik 

avvikelse som görs i förhållande till målspråket och graden av typologisk markering hos det 

 

5 Fonem anges inom snedstreck.  
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målspråkliga draget som produceras avvikande.  En hög grad av typologisk markering indikerar 

på ett språkligt drag som är ovanligt i världens språk, vilket då blir svårt för flertalet människor 

att producera. Exempel på en hög grad av typologisk markering är de främre rundade 

vokalljuden [], [] och [], som alla förekommer i svenska.   

En annan teori kopplad till andraspråksproduktion är interimspråk, vilket är det språk 

som en andraspråksinlärare använder i inlärningsprocessen. Detta språk är ett system frikopplat 

från förstaspråkets och målspråkets fonetiska, fonologiska och grammatiska system  

(Selinker 2014), som utmärks av former som varken existerar i målspråket eller förstaspråket. 

Inom denna teori ses inte fonetiska, fonologiska och grammatiska drag från förstaspråket 

överföras till andraspråket. Dock ger Selinker uttryck för en annan uppfattning i en tidigare 

artikel från 1972 (214f.), där han nämner begreppet fossilisering, vilket innebär att avvikelser 

som görs i förhållande till målspråket stannar kvar i andraspråksinlärarens produktion. En 

specifik avvikelse nämns kunna vara påverkan från förstaspråket, vilket är i linje med den 

kontrastiva analyshypotesen.    

Det faktum att två av informanterna har kunskaper i fler språk än basspråken engelska 

och hindi (se bilaga 3) vid inlärningen av svenska gör transfer möjlig från fler språk än hindi 

och engelska. Därför blir tredjespråksforskning relevant att översiktligt ta upp.  

Enligt Hammarberg (2016:38) är definitionen av tredjespråk:  

 
Ett tredjespråk är ett icke-infött språk som lärs eller används i en situation där personen  

redan har kunskaper i ett eller flera andraspråk vid sidan av ett eller flera förstaspråk.  

 

Vid inlärningen av ett tredjespråk har fler forskningsstudier visat att transfer från fler språk än 

förstaspråket påverkar inlärarens produktion på tredjespråket (Hammarberg ibid.:46). Transfer 

är alltså, från ett tredjespråksperspektiv, mer komplex än transfer mellan ett förstaspråk och 

endast ett andraspråk, eftersom en samtidig transfer från ett förstaspråk och ett andraspråk kan 

uppkomma i tredjespråksproduktionen (Wrembel 2016:78). Graden av transfer från ett 

förstaspråk och ett andraspråk i tredjespråksproduktionen visar sig också vara olika, enligt olika 

studier som gjorts inom detta område (Wrembel ibid.:78 ̶ 86). Vissa studier visar att transfer 

från ett förstaspråk är mest framträdande, och andra att transfer från ett andraspråk är mest 

framträdande. Graden av transfer från ett specifikt tidigare inlärt språk till ett tredjespråk beror 

av inlärarens färdigheter i det tidigare inlärda språket, i vilket utsträckning inläraren har använt 
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språket nyligen, samt graden av typologisk likhet mellan ett tidigare inlärt språk och ett 

tredjespråk (Hammarberg 2016:46). 

Dock hävdar bl.a. Thorén (2014:110) att termen ”andraspråk” används för samtliga 

språk som lärs in efter ett förstaspråk. Även andra forskare, bl.a. Flege (1986), Abrahamsson 

(2013:85-120) och Engstrand (2007) använder även enbart begreppet  andraspråk för inlärning 

av ett nytt språk. Termen ”tredjespråk” kommer inte heller att användas i denna uppsats, 

eftersom hindi och engelska behandlas som förstaspråk, och svenska som andraspråk. I denna 

uppsats benämns dock hindi och engelska basspråk och svenska målspråk.   

2.3 Tidigare forskning på målspråksavvikande uttal hos andraspråksinlärare vid 

produktion på svenska  

2.3.1 Målspråksavvikande uttal rörande svenska vokalljud hos 

andraspråksinlärare med hindi som förstaspråk   

Bannert (1990) har genom inspelningar studerat brytning hos 70 andraspråksinlärare av 

svenska, där 25 olika modersmål var representerade. Andraspråksinlärarna befann sig på en 

nivå som Bannert (ibid.:11) benämnt Svenska III–IV. De målspråksavvikande uttalen bedömdes 

vara typiska för de i undersökningen representerade förstaspråken, där hindi var ett av dem. 

Bannert (1990.:17-20) redovisar de typiska målspråksavvikande uttalen i två olika 

vokalrymder,6 eftersom dessa kan skilja sig åt i kvalitet beroende på om de förekommer i 

betonad eller obetonad stavelse. En specifik svensk allofon av ett och samma vokalfonem kan 

alltså uttalas målspråksavvikande på olika sätt beroende på om allofonen förekommer i betonad 

eller obetonad stavelse.  

Enligt Bannert (ibid.:122f.) tenderar andraspråksinlärare med hindi som förstaspråk  

att uttala [målspråksavvikande i form av ] eller  att uttala  målspråksavvikande i form 

av ], eller att helt enkelt utelämna / i obetonad stavelse. De övriga typiska tendenserna är att 

[ och [] uttalas målspråksavvikande i form av  att [ uttalas avvikande i form av 

 

6 En vokalrymd är en teoretisk avbildning av tungans position vid uttal av olika vokalljud, skapad av IPA.  
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[ och [] uttalas avvikande i form av   eller [, att [] 

[], att [ och [] uttalas avvikande i form av  att  uttalas 

avvikande i form av  och att  uttalas avvikande i form av  I obetonad stavelse 

utelämnas  ofta.  

Bannerts studie (1990:122f..) visar också att andraspråksinlärare med hindi som 

förstaspråk  tenderar att infoga vokalinskott initialt och mellan konsonanter, t.ex. i orden 

[]stannar, åt[minstone och blek[]t. Även vokalbortfall förekommer, exempelvis i form av 

// i ordet simmar och i form av initiala // och finala // i ordet berättelser. Orden realiseras då 

[] och []. I samtliga fall förekommer vokalbortfall i obetonad stavelse.  

2.4 Tidigare forskning inom det fonologiska systemet i hindi   

2.4.1 Vokalljud i hindi 

Vokalljuden i hindi presenteras i Ohala (1983:1) och Kachru (2006). Enligt Ohala  finns 

vokalljuden [ [], [ æ], [], [, [, [], [] och [ representerade och Kachru (ibid) 

anger i stort sett samma ljud, bortsett från att [anges istället för  och att [] adderas. Ohalas 

och Kachrus beskrivningar av vokalsystemet i hindi är samstämmiga på så sätt att ingen av de 

främre runda vokalerna //, // och // nämns. 

2.4.2 Fonologiska regler i hindi  

2.4.2.1 Konsonantkluster 

Definitionen av ett konsonantkluster är att fler konsonanter förekommer i en följd utan något 

eller några vokalinskott. För att flera konsonanter i en följd ska betraktas som ett kluster, måste 

dock konsonanterna förekomma inom en och samma stavelse, enligt Jones (1971:76). En följd 

av konsonanter som förekommer ordmedialt ska då enbart betraktas som ett kluster inom en 

koda (stavelsens slut), och inte mellan koda och ansats (en stavelses början). Ohala (ibid.:37) 

hävdar dock att man behöver skilja mellan inter- och intramorfemiska kluster, vilket är att 

betrakta det som möjligt att ett kluster kan förekomma mellan stavelser.  
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 Thorén (2014:75), Abrahamsson (2013:88f.) och Engstrand (2007:18) hävdar att 

konsonantkluster ofta förenklas av andraspråksinlärare, vanligen genom konsonantstrykning 

eller vokalinskott. Även Bannert (1990:122f.) studie visar, som ovan nämnts, att 

andraspråksinlärare med hindi som förstaspråk vanligtvis infogar vokalinskott mellan 

konsonanter. Bannerts (ibid.) exempel åt[minstone visar dock att vokalinskott inte 

nödvändigtvis infogas i ett konsonantkluster, om man med ett kluster avser en stavelseintern 

enhet. Anledningen till att vokalinskott infogas i konsonantkluster i en andraspråksinlärares 

uttal, kan vara att en specifik konsonantkombination i andraspråket inte tillåts i förstaspråket 

eller i ett tidigare inlärt andraspråk. Fonologiska regler för konsonantklusters struktur, längd 

och kombinationsmöjligheter är nämligen olika i olika språk (Engstrand 2007:16f, Thorén 

2014:69 och Garlén 1988:103f.). I vissa språk tillåts inte konsonantkluster överhuvudtaget. 

Ohala (1983:24-43) och Kachru (2006:21-29) har gjort en utförlig beskrivning av 

konsonantkluster i hindi, där kluster kan förekomma ordinitialt, ordmedialt och ordfinalt, vilket 

också är fallet i svenska. Ohala (ibid.:24) konstaterar dock att konsonantkluster är mycket 

begränsat förekommande. De som finns är mestadels mediala, men dessa utgör enbart 9% av 

hindispråkets lexikon, lånord inräknade. Historiskt sett har konsonantkluster förekommit i 

mycket få fall, och då enbart i lånord och i medial position (Ohala, ibid.:145). Mellan år 1000 

och 1300 e.Kr., när hindi började ta form, kom dock fler lånord in från punjabi, perso-arabiska 

och engelska, och dessutom införlivades många lånord ifrån sanskrit. Med lånorden kom 

konsonantklustren att successivt öka, menar Ohala.  

Enligt Ohala (ibid.:39-43) och Kachru (ibid.:20-29) är de möjliga inhemska initiala 

konsonantkombinationerna i hindi få, och inga av dem innehåller tre konsonanter. Däremot 

nämner Kachru och Ohala två initiala trekonsonantkluster i lånord från engelska: // och //, 

samt // från sanskrit. Initiala inhemska kluster innehåller alltid  // eller //, t.ex. i 

kombinationerna     och .7 I lånord från engelska förekommer initiala 

konsonantkluster liknande dem som förekommer initialt i svenska, ex.vis   och  

(Kachru ibid.:25) och    och  (Ohala (ibid.:39).   

 

7 Både Ohala (1983:22) och Kachru (2006:39) använder // där IPA använder //. // ska alltså förstås som //.  
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Ohala (1983.:43) nämner enbart två typer av finala kluster i inhemska ord: / och 

/. Kachru (2006.:25) nämner betydligt fler inhemska finala kluster, vilka samtliga innehåller 

en homorganisk8  nasal och klusil, ex.vis /ochI lånord från engelska 

nämner både Ohala (ibid.) och Kachru (ibid.:27f.) bl.a. klustren 

/ochVidare konstaterar Ohala (ibid.:43) och Kachru (ibid.:29) att inga 

finala trekonsonantkluster förekommer, varken i inhemska ord eller i lånord från engelska. 

Ordmedialt förekommer betydligt fler konsonantkombinationer som ett resultat av -

bortfall (Ohala ibid.:24-26).9  Även Kachru (ibid.:21) påpekar att många konsonantkluster 

förekommer till följd av att [] utelämnas i en stavelse, men att den konsonantkombination som 

uppstår inte är stavelseintern. I engelska lånord finns också några mediala kluster, dock inga 

stavelseinterna (Kachru, ibid.:26-29). Ohala (ibid.:179) nämner  dock några inhemska mediala 

trekonsonantkluster, exempelvis   och  Dock är det oklart om dessa är 

stavelseinterna.  

Anledningen till att lånord från engelska nämns är att konsonantkluster i engelska 

lånord i många fall överensstämmer med svenska fonologiska regler för konsonantkluster. 

Välutbildade indier, som samtliga informanter i denna uppsats är, har mycket goda kunskaper 

i engelska, och torde därmed behärska uttalet av de i engelska möjliga klustren utan något behov 

av att förenkla dem. De kluster i svenska som är exakt lika de möjliga klustren i engelska torde 

därför inte heller behöva förenklas genom exempelvis vokalinskott. 

Ohala (ibid.:38) konstaterar också att vissa typer av finala kluster förenklas genom ett 

tillägg av / vilket ses som en informell stil. Talarens kunskaper i engelska, sanskrit och perso-

arabiska påverkar också vilken typ av kluster som uttalas utan  och vilka som uttalas med ett  

-inskott, enligt Ohala. Mediala kluster förenklas dock inte (Ohala ibid.:37).  

 

8 ”Homorganisk” innebär att två ljud har samma artikulationsställe, ex.vis. artikuleras konsonanterna  /m/ och /b/ i klustret 

/mb/ båda bilabialt.  

9 //-bortfall benämns av Ohala (1983:24-26)   -deletion rule. Denna regel behandlas mer ingående under 2.4.2.2.  
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2.4.2.2    ̶ bortfall 

Ohala (1983.:24-26, 117) argumenterar för en fonologisk regel som benämns -deletion rule. I 

denna uppsats benämns -deletion rule -bortfall. Denna regel kan appliceras när  föregås av 

minst en och efterföljs av minst en konsonant, vilka i sin tur måste föregås, respektive 

efterföljas, av minst en vokal. Den fonologiska regeln illustrerar Ohala enligt följande:  

 ə > ∅ / VC_CV  

Den ovan nämnda fonologiska regeln innebär att [ə] utelämnas (∅) i kontexten (_) föregående vokal (V) och 

konsonant (C) och efterföljande konsonant (C) och vokal (V).  

2.4.2.3 Bortfall av kort vokal 

Enligt Ohala (ibid.:24-26, 117) föregicks -deletion rule av short vowel-deletion rule, där inte 

enbart [ föll bort, utan även korta vokaler. Short vowel-deletion rule förekom i Old Hindi, där 

mediala korta vokaler typiskt föll bort, exempelvis  och [ (Ohala ibid.:144). Den 

fonologiska regeln illustrerar Ohala enligt följande:  

[    V     ]   >  ∅ / VC_CV   

[-LONG] 

Den ovan nämnda fonologiska regeln innebär att kort vokal utelämnas (∅) i kontexten (_) föregående vokal (V) 

och konsonant (C) och efterföljande konsonant (C) och vokal (V).  

Som exempel på bortfall av mediala korta vokaler anger Ohala (ibid.) [ i ordet [ i 

ordet ] och [] i ordet [. Bortfall av dessa vokaler resulterar i tur och ordning i 

realiseringarna   och . 

Med short vowel-deletion rule och -deletion rule skapades fler ordmediala kluster 

även i de inhemska orden (Ohala ibid.:145).  

2.4.2.4 Betoning 

Ordbetoning i hindi är beroende av en stavelses tyngd och position i ett ord (Jones 1971:77f.). 

En tung stavelse har koda (slutar på konsonant), eller lång vokal eller nasal vokal i 

stavelsekärnan (Jones ibid.). Exempel på tunga stavelser är // i ordet//, // i ordet / 

och //, där vokalen är lång, i ordet //. En lätt stavelse saknar koda (slutar på vokal), eller 
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har kort vokal eller icke nasal vokal i stavelsekärnan (Jones 1971:77f.). Exempel på lätta 

stavelser är // i ordet  / och // och //, som båda slutar på kort och icke nasal vokal, i 

ordet /. 

 Om det finns fler än en tung stavelse i ett ord faller betoningen10 på den penultima 

tunga stavelsen, vilket exempelvis illustreras i orden //, /:/ och // (Jones ibid.). 

Betoningen faller även på den penultima stavelsen om tung stavelse saknas, vilket illustreras i 

orden // och // (Jones ibid.) 

Jones (ibid.) beskriver att stavelser i hindi enbart kan bestå av en stavelsekärna, men 

också ansats eller koda eller både och. Stavelser inleds idealt med ansats, varför två mediala 

konsonanter (om det förekommer) brukar föras till två olika stavelser. Denna stavelsestruktur 

överensstämmer med den i svenska.  

2.5 Tidigare forskning inom det fonologiska systemet i engelska   

2.5.1 Vokalfonem i engelska 

Johansson & Rönnerdal (1993:34, 37-47) anger /::/, //, /:/, //, /:/, // 

och /:/ som vokalfonem i engelska.  I motsats till svenska språket finns inte de runda vokalerna 

//, // och //, men däremot diftongerna /och

(Johansson & Rönnerdal ibid.)Både långa och korta vokaler artikuleras mer öppet och centralt 

jämfört med svenska.   

2.5.2 Fonologiska regler i engelska  

2.5.2.1 Konsonantkluster 

Konsonantkluster i engelska förekommer likt i svenska ordinitialt, ordmedialt och ordfinalt, 

och är i många fall identiska med svenskans. Exempel på för engelskan och svenskan 

gemensamma ordinitiala kluster är //, //, //, //, // och //. Gemensamma ordfinala 

 

10 Betoning markeras i exemplen med .  
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kluster är exempelvis //, // och //. Dock är ordfinala trekonsonantkluster ofta olika i 

jämförelse mellan engelska och svenska, där exempelvis //, //, // och // inte finns i 

svenska språket (Johansson & Rönnerdal 1993:92f.).  

2.5.2.2 Reduktion av obetonade vokaler 

Jämfört med svenskan är obetonade vokaler mer reducerade i engelskan, vilket innebär mer 

öppna och centrala vokalfonem (Johansson & Rönnerdal ibid.:98). Obetonade <a>, <o> och 

<u> realiseras i engelska oftast och obetonade <e>, <i> och <y> oftast / (Johansson & 

Rönnerdal ibid.). <a>, <o> och <u> reduceras typiskt till  i vissa suffix exempelvis i -able, 

-ance, -ant, -ate, -dom, -some och -ward. Även i vissa finala morfem i sammansättningar 

reduceras <a>, <o> och <u> till , exempelvis i -board (cupboard), -fast (breakfast), -land 

(mainland), och -man (postman).  Vissa obetonade prefix innehållande <e> reduceras till , 

exempelvis i ex- (export) de- (desert), pre- (prefer) och re- (repeat).  

2.5.2.3 Bortfall av obetonade vokaler 

Johansson och Rönnerdal (ibid.:100) nämner att obetonade <a>, <o>, <u>, <e> och <i>  i 

engelskt uttal i vissa fall till och med reduceras helt, exempelvis <e> i andra stavelsen i ordet  

different, <o> i history, <a> i necessary, <e> i camera och <i> i medicine. 

2.6 Tidigare forskning inom det fonologiska systemet i svenska   

2.6.1 Vokalfonem i svenska 

Det finns olika uppgifter på vilka vokalfonem som finns i svenskan, vilket beror på huruvida 

allofoner inräknas. Garlén (1988: 60-61) nämner nio olika vokalfonem, där rikssvenskan (ej 

finlandssvenska) avses: och  Garlén (ibid.:60-61, 76-79) 

poängterar också att det finns en lång och en kort allofon för varje fonem. Även Thorén 

(2014:64-66) uppger nio olika vokalfonem, vilka är i stort sett desamma som Garlén uppgett, 

bortsett från att han anger istället för  Thorén (ibid.: 66) anger även tecknen för de korta 

allofonerna i en vokalrymd, vilka är (som representerar både kort <e> och kort 

<ä>),]]]och 
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2.6.2 Fonologiska regler i svenska 

Garlén (1988:100-105) nämner att det i svenskan finns 31 möjliga initiala tvåkonsonantkluster 

och 62 finala. Vidare finns ett stort antal mediala konsonantkluster. Dock tar Garlén inte upp 

huruvida de är stavelseinterna.  Sett till de exempel som anges är dock inte alla mediala kluster 

stavelseinterna, vilket bl.a. visas i orden jämka, enbart och tango. Klustret // i ordet flundra 

kan dock anses vara ett ordmedialt kluster som är stavelseinternt, eftersom flundra kan avstavas 

flund-ra.   

Vidare poängterar Garlén (ibid.:100) att ett kluster som exempelvis kan förekomma 

initialt inte nödvändigtvis kan förekomma finalt, och anger som exempel på detta 

kombinationen /.   

Garlén (ibid.:102) nämner också sex möjliga inhemska initiala trekonsonantkluster, 

där samtliga börjar på <s>:  och /skv/. Initiala trekonsonantkluster 

är typologiskt markerat, och förekommer typiskt i germanska och i slaviska språk (Garlén 

ibid.:103). I de germanska språken är också tunga kluster vanliga i ordfinal position, vilket även 

det är ett språkligt drag med en hög grad av typologisk markering. Exempel på tunga finala 

kluster är // och // i orden skälmskt och Göteborgskt. I talspråk brukar dock tunga 

kluster förenklas, vilket i de angivna exempelorden innebär att // utelämnas i // och // 

ersätter //. 

3 Metod och material 

Här beskrivs tillvägagångssättet för hur uppsatsens syfte uppfylls och för hur uppsatsens 

frågeställningar besvaras.  

För att kunna uppfylla uppsatsens syfte och för att kunna besvara den första 

frågeställningen samlades material inledningsvis in i form av inspelningar med informanter 

med hindi och engelska som basspråk. Inspelningarna gjordes på informanternas målspråk 

svenska. För att kunna besvara den andra frågeställningen studerades forskningslitteratur som 

behandlar andraspråksinlärning, samt vokalsystemen och de fonologiska systemen i hindi, 

engelska och  svenska. Materialet har genom arbetsprocessens gång avgränsats och sovrats för 

att enbart uppfylla syftet och för att enbart besvara frågeställningarna. Materialinsamling och 

urval och avgränsningar redogörs för mer utförligt under respektive underrubrik. Dessutom 
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beskrivs förhållningssätt till målspråk och målspråksavvikande uttal, hur de forskningsetiska 

principerna uppfylls, och tillvägagångssättet för att öka studiens validitet och reliabilitet.  

3.1  Materialinsamling   

Inledningsvis informerade jag indiska studenter om att jag ämnade genomföra en studie på hur 

olika svenska ord uttalas av en andraspråksinlärare av svenska, och att intresserade kan kontakta 

mig. Samtidigt med detta studerade jag forskningslitteratur som behandlar andraspråksinlärning 

och vokalsystemen och de fonologiska systemen i hindi, engelska och svenska.  

De studenter som gav sitt samtycke till att delta i studien utförde individuellt tre olika 

uttalsuppgifter som spelades in i en inspelningsstudio under åren 2016 och 2017. Den första 

uppgiften var att läsa upp vokaltecknen i devanagari11, som är det skriftsystem som används i 

hindi (vilket tidigare nämnts). Den andra uppgiften var att läsa upp eliciterade meningar på 

svenska och den tredje att tala fritt om sig själv på svenska. Inspelningarna utfördes och 

analyserades i Praat (2016, 2017), som är ett dataprogram för talanalys inom fonetik. 

Dataprogrammet registrerar akustiska parametrar som ljudfrekvens, längd och intensitet i form 

av ett spektrogram, där nämnda parametrar kan tolkas visuellt. Ljudfrekvenserna visas i form 

av formanter, vilket gör det möjligt att tolka vilket ljud som uttalas. Analysen ska utgöra ett 

underlag för resultat och diskussion.   

Avsikten med att informanterna läste upp vokaltecknen i devanagari var att få grepp 

om vilka vokalljud hindi och svenska har gemensamt. Även om vokalljuden i hindi anges i 

Ohala (1983:1) och Kachru (2006), ansåg jag det viktigt att informanterna också uttalade dessa, 

ifall deras uttal skulle avvika från de vokalljud som angetts av Ohala och Kachru. Det är viktigt 

att eventuella avvikelser framkommer, eftersom dessa kan ge upphov till transfer vid 

produktion på målspråket. Syftet med uppläsningen av de eliciterade meningarna och fritt tal 

var att utröna vilka svenska vokaler som uttalas målspråksavvikande, och vilka vokalinskott 

och vokalbortfall som uppkommer. Syftet med att ha med båda dessa uttalsuppgifter var att 

eliminera felkällor och på så sätt öka studiens reliabilitet. Att enbart studera och analysera 

uppläst tal hade ökat risken för en missvisande bild av hur ett specifikt målspråkligt vokalljud 

realiseras av en andraspråksinlärare i en friare kontext. På samma sätt hade risken för felkällor 

varit överhängande om enbart fritt tal hade studerats och analyserats, eftersom fritt tal ger 

 

11 Informanternas uppläsning av vokaltecknen i devanagari presenteras i bilaga 4.  
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andraspråksinläraren möjligheten att utelämna eller bara vid ett fåtal tillfällen uttala ett specifikt 

målspråkligt vokalljud. Därmed kan det material som fritt tal ger bli för litet för att reliabla 

slutsatser ska kunna dras. För en ökad reliabilitet för hur ett specifikt målspråkligt vokalljud 

realiseras av en andraspråksinlärare studeras och analyseras alltså realiseringen av det specifika 

vokalljudet i två olika kontexter, där en är fri och en kontrollerad i form av uppläsning av 

eliciterade meningar. Om ett visst målspråkligt vokalljud av en andraspråksinlärare uttalas med 

samma eller liknande kvaliteter i fler än ett sammanhang tyder detta på att det specifika 

vokalljudet realiseras på ett visst sätt. Om ett visst målspråkligt vokalljud av en 

andraspråksinlärare realiseras med olika kvaliteter i uppläst tal jämfört med i fritt tal påvisas 

det att uttalet av det specifika vokalljudet inte är detsamma i olika kontexter, och därmed kan 

det inte konstateras att det specifika vokalljudet alltid realiseras på ett visst sätt. Om en 

andraspråksinlärares uttal av ett specifikt målspråkligt vokalljud enbart hade studerats och 

analyserats i en av nämnda språkliga kontexter hade det alltså funnits en stor risk att resultatet 

inte hade blivit rättvisande. Att uppläst och fritt tal kompletterar varandra metodologiskt hävdar 

bl.a. Xu (2010). 

 Olikheter mellan uppläst och fritt tal när det gäller autenticiteten i en 

andraspråksinlärares uttal av ett specifikt målspråkligt ljud påvisas bl.a. av Oyama (i Flege 

1986:13) och Krashen (ibid.). Enligt Oyama uttalas olika målspråkliga ljud mer autentiskt i fritt 

tal än i uppläst tal. Kraschen hävdar det motsatta: att  autenticiteten är högre vid uttalet av olika 

målspråkliga ljud i uppläst tal än i fritt tal.      

3.1.1 Urval och avgränsning 

De studenter som var intresserade av att delta i studien selekterades mot bakgrund av hur länge 

de studerat och använt hindi och engelska, samt om de uppgav hindi eller ett till hindi genetiskt 

närliggande språk som förstaspråk12. Om de aktivt använde förstaspråket efterfrågades dock 

inte.  

De informanter som uppgav att de studerat hindi och engelska i sju år eller längre, och 

som angav hindi eller ett genetiskt närliggande språk som förstaspråk, bedömdes kunna komma 

med relevant material till denna studie. Att informanter med ett till hindi nära besläktat språk 

som förstaspråk ansågs kunna komma med relevant data beror på att fonetiska och fonologiska 

 

12 De förstaspråk som är nära besläktade med hindi angavs vara punjabi och sindhi.  
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drag kan antas vara liknande de i hindi. Transfer från ett till hindi närbesläktad språk kan alltså 

antas vara liknande den transfer som kommer från hindi vid produktion på målspråket. Det är 

emellertid viktigt att nämna att ett till hindi närbesläktat språk kan ge upphov till annorlunda 

uttalsavvikelser än hindi vid målspråklig produktion, vilket i så fall sannolikt beror på skillnader 

i uppsättningen ljud och i uppsättningen fonologiska regler mellan de båda språken. Även andra 

språk som informanterna uppgav kunskaper i kan  alltså ge upphov till transfer som kan vara 

annorlunda jämfört med den i hindi. Av utrymmesskäl har dock endast transfer från hindi och 

engelska beaktats i denna uppsats. Dessa språk valdes ut då båda språken är nationella officiella 

språk i Indien, har studerats av samtliga informanter under minst sju år, och också var 

undervisningsspråken för samtliga informanter från förskola till universitet (se bilaga 3). På 

universitetsnivå har engelska varit undervisningsspråket för samtliga informanter. Av dessa 

fakta kan man dra de rimliga slutsatserna att samtliga informanter har mycket goda kunskaper 

i båda nationella officiella språken, och att dessa språk därför kan vara de som mest påverkar 

vid inlärningen av ett nytt andraspråk. Därför har hindi och engelska i denna uppsats valts till 

att representera informanternas förstaspråk. Värt att nämna är också att de informanter som 

uppgav ett till hindi genetiskt närliggande språk som förstaspråk angav att de talade flytande 

hindi, och att de behärskade hindi bättre än förstaspråket.  

Den tredje frågeställningen Vad kan uttalsavvikelserna bero på? besvaras alltså, av 

utrymmesskäl, enbart utifrån de språk som är nationella officiella språk i Indien, och som 

samtliga informanter har uppgett att de har studerat och praktiserat genom hela skoltiden. De 

aktuella språken hindi och engelska är alltså de språk som i denna uppsats behandlas som 

förstaspråk. Dock har jag valt att benämna hindi och engelska basspråk p.g.a. att två av tre 

informanter uppgav andra förstaspråk än hindi och engelska. Att då använda termen förstaspråk 

som referens till hindi och engelska blir missvisande. Termen basspråk är tänkt att representera 

det eller de språk som inte är förstaspråk, men där färdigheter på en förstaspråksnivå är rimliga 

att anta, p.g.a. att basspråken praktiserats lika mycket eller mer än förstaspråket.   

Samtliga tre informanter är födda i Indien och i 25  ̶  30-årsåldern. Uppgifter om 

samtliga informanters språkkunskaper finns redovisade i bilaga 3.  

Forskningslitteratur om andraspråksinlärning studerades inledningsvis mer 

övergripande, men selekterades under inläsningsprocessens gång utifrån hur relevant en viss 

forskning bedömdes vara för den här uppsatsens syfte och frågeställningar.  
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3.2 Förhållningssätt till målspråk och målspråksavvikande uttal   

Bedömningen av huruvida en specifik realisering från en informant är målspråksavvikande görs 

i förhållande till det centralsvenska standardspråkets motsvarande uttal, men med 

medvetenheten om att regionala uttalsvarianter förekommer13. Detta innebär att en realisering 

som överensstämmer med en regional uttalsvariant, men som är en avvikelse i förhållande till 

det centralsvenska standardspråkets uttal, också behöver accepteras som målspråksenlig. Detta 

förhållningssätt uttrycks också av Bannert (1990:16).  

Som målspråksavvikande uttal betraktas realiseringen av nära angränsande eller 

avlägsna ljud14, utifrån hur fonem gestaltas i IPA (se bilaga 1).  Även diftonger räknas som 

målspråksavvikande om ett specifikt ljud i målspråket inte är diftongerat.   

3.3 Validitet och reliabilitet  

Eliciterade meningar konstruerades utifrån studiens syfte och första frågeställning.  

Studiens validitet ökades genom att de eliciterade meningarna innefattar ord som 

innehåller samtliga svenska vokalljud, både de långa och korta allofonerna.  

Studiens validitet ökades även genom att de eliciterade meningarna innefattar ord som 

innehåller konsonantkluster, i vilka vokalinskott kan uppkomma. För att stimulera vokalinskott 

är det dock viktigt att orden innehåller kluster som inte förekommer i några tidigare inlärda 

språk, i denna studie hindi och engelska, eftersom obekanta kluster ofta förenklas genom 

vokalinskott (Engstrand 2007:18, Thorén 2014:75 och Abrahamsson 2013:88f.). Därför har det 

i de eliciterade meningarna inkluderats målspråkliga ord som innehåller de finala klustren //, 

//, //, // och //, vilka inte återfinns i något av basspråken,. Dock har även ord 

innehållande kluster som återfinns i båda basspråken och i målspråket inkluderats för att testa 

om vokalinskott skulle uppkomma även då.  

Studiens validitet ökas också genom att de eliciterade meningarna innefattar 

målspråkliga ord med en stavelsestruktur som kan stimulera vokalbortfall. Vokalbortfall kan, 

 

13 Det centralsvenska standardspråket avser den variant som vardagligt brukar benämnas rikssvenska. Båda termerna är dock 

problematiska eftersom de är varianter bland andra varianter av svenska, och ingen officiellt erkänd fonetisk beskrivning 

finns över dessa varianter (Bruce  2010:171f.).  
14 Vokalfonemen enligt IPA kan ses i bilaga 1, och används som referenser vid presentationer och beskrivningar av 

vokalfonem i specifika språk. Ett vokalljud i basspråken hindi och engelska och i målspråket svenska anges därför oftast med 
hjälp av det fonem som ligger närmast i kvalitet.  
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som tidigare nämnts, uppkomma till följd av den fonologiska regeln -deletion rule eller short-

vowel-deletion rule som finns i basspråket hindi (Ohala  1983:24-26, 117, se även 2.4.2.2 och 

2.4.2.3). Denna regel innebär att // eller kort vokal faller bort när minst en konsonant föregår 

och minst en konsonant efterföljer, vilka i sin tur måste föregås, respektive efterföljas, av minst 

en vokal. Målspråkliga ord med denna stavelsestruktur återfinns i de eliciterade meningarna i 

form av exempelvis skivade, snickare, citroner, verkligen, kaniner och vokaler. Dock är det 

osäkert huruvida orden kaniner, vokaler och citroner stimulerar till vokalbortfall, eftersom de 

vokaler som befinner sig i positionen där short-vowel-deletion rule möjliggörs är långa i 

svenska. För att dessa vokaler ska falla bort, är det troligen nödvändigt att de uppfattas som 

korta.   

För en ökad reliabilitet har ett stort antal eliciterade meningar konstruerats för att 

möjliggöra att samtliga svenska vokalljud förekommer vid ett flertal tillfällen. Ett ljud som 

förekommer upprepade gånger ger fler möjligheter att uttala det, och flera realiseringar av ett 

ljud ger ett mer tillförlitligt mått på hur ett specifikt vokalljud faktiskt realiseras.  

För att förbättra reliabiliteten har också fler ord innehållande den stavelsestruktur som 

kan ge upphov till vokalbortfall, till följd av -deletion rule eller short-vowel-deletion rule, 

inkluderats i de eliciterade meningarna. Som ovan nämnts ökar reliabiliteten om möjlighet till 

upprepning av en viss företeelse ges.  

Reliabiliteten rörande vokalinskott hade dock kunnat vara bättre om fler kluster med 

samma konsonantföljd och samma position hade förekommit i de eliciterade meningarna. Dock 

ska det beaktas att det är svårt att finna ett tillräckligt antal ord innehållande  kluster med samma 

konsonantföljd och samma position. En annan faktor som bör beaktas är påverkan från 

eventuella andra kluster i samma ord, vilket kan leda till andra former av uttalsavvikelser än 

vokalinskott i det aktuella klustret.  

3.4  Samtycke 

För att följa Vetenskapsrådets forskningsetiska principer (Denscombe 2018:433-457, 

Vetenskapsrådet 2002)15 fick de tre studenter som anmälde intresse att delta i studien läsa 

 

15 De forskningsetiska principerna innefattar informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet 

(Vetenskapsrådet 2002).  
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igenom och skriva under ett samtyckesformulär innan inspelningen påbörjades (se bilaga 2). 

Samtyckesformuläret anger bl.a. vad som ska undersökas i studien, hur studien kan komma att 

användas i forskningssyfte, hur personuppgifter behandlas, och att deltagandet i studien är 

frivilligt. Utöver detta informerades studenterna också om att det när som helst under studiens 

gång är möjligt att dra sig ur utan att någon förklaring behöver ges. För att uppfylla kraven på 

anonymitet försäkrades studenterna om att enbart jag som insamlare av data kommer att närvara 

under materialinsamlingen, i detta fall i form av inspelningar av studenternas uttal. Studenterna 

informerades även om att enbart jag som ansvarig person för insamling av personuppgifter 

kommer att ha tillgång till deras underskrifter. Efter denna information skrev samtliga studenter 

under samtyckesformuläret. Som tidigare nämnts genomfördes en inspelning enskilt med enbart 

en informant och jag själv som insamlare av data närvarande, vilket också uppfyller kraven på 

anonymitet.  

Efter varje inspelning bjöds varje informant på fika och ett kort samtal om hur  

inspelningen upplevdes, för att säkerställa att informanten kände sig trygg och bekväm med sitt 

deltagande i studien. Samtliga informanter uttryckte glädje över att ha kunnat bidra med 

material till studien, och ingen av dem kände sig obekväm med att ha spelats in. Slutligen 

informerades samtliga informanter om möjligheten att få ta del av studiens resultat när det 

färdigställts.   

4 Resultat 

För att uppfylla syftet och besvara frågeställningarna redogörs här för informanternas 

målspråksavvikande uttal avseende svenska vokalers kvalitet, samt vokalinskott och 

vokalbortfall.  Inledningsvis behandlas vokalkvalitet och därefter vokalinskott och 

vokalbortfall. Informanternas målspråksavvikande uttal behandlas gemensamt, både i de 

upplästa eliciterade meningarna och i fritt tal. Därefter analyseras det vad målspråksavvikande 

uttal kan ha sin grund i.   

4.1 Vokalkvalitet 

Informanternas realiseringar av svenska vokalers kvalitet presenteras nedan i tabell 1 och 2. I 

tabell 1 presenteras realiseringarna i de upplästa eliciterade meningarna, och i tabell 2 

presenteras realiseringarna i fritt tal. Målspråksavvikande uttal får utöver presentationen i 
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tabellform en redogörelse i textform, där avvikelserna i de upplästa eliciterade meningarna och 

uttalsavvikelserna  i fritt tal dock behandlas gemensamt. En fullständig redogörelse för 

informanternas realiseringar av svenskans vokaler, både i de upplästa eliciterade meningarna 

och i fritt tal, kan ses i tabellform i bilaga 6, där samtliga ord som informanterna uttalat också 

återfinns. Vokallängden har mestadels inte betecknats i tabellerna, varken i målspråket eller i  

informanternas uttal. Detta beror på att det inte är uppsatsens syfte att undersöka 

suprasegmentella avvikelser. Undantag görs om ett tydligt målspråksavvikande uttal uppstår. I 

sådana fall skrivs [:] ut i tabellen.  
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grafem                   realisering              realisering                 realisering                         realisering                

                              svenska                  tendenser                 frekventa avvikelser        undantag  

<i>     

<i> ] [] [:]  

<e>  [] [] []  

<e>   :          [∅] [] []       

<ä>* : [] [] [:] [] []

<ä>*  []   

<a>   []  

<a> , i ett fall [:] [a]      [] []    [:] [:] [] [:] [] [] [∅] 

  

<y>  [] [] [] [] [] [] 

<y>  [] []  

<ö>    [] [] [] []  [] 

<ö>  [] [] [] [] [:]  

<u>  [] [] [] []           [] [o] [] [] 

<u>  []  [] 

<o>  [] [] [] [] [] [] [] [] [] 

<o>  [] []  [:] [] [] 

<o>  []  [:] [] [] [] [ 

<å>  [o]  [] ] [] 

<å>  ]  :] 

 

Tabell 1. En övergripande illustration över informanternas realiseringar av de olika svenska vokalerna i de eliciterade 

meningarna. Kolumn 1 visar de svenska grafemen, kolumn 2 de till kolumn 1 motsvarande realiseringarna hos en 
förstaspråkstalare av svenska, och kolumn 3-5 de till kolumn 1 motsvarande realiseringarna hos 

informanterna..”Tendenser” avser det eller de ljud som informanterna oftast uttalar, ”frekventa avvikelser” de ljud som ofta 

uttalas målspråksavvikande och ”undantag” ljud som sällan uttalas. 

* Bokstaven <ä> anges representera ljuden [:] och [] av bl.a. Engstrand (2007:37).  
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Översiktligt visar resultatet på skillnader mellan de olika målspråkliga vokalljuden 

avseende i hur hög grad målspråksavvikande uttal förekommer. Exempelvis uttalas de 

målspråkliga vokalerna [], [] och [] avvikande av samtliga informanter i samtliga fall, 

medan [], [] och [] sällan uttalas målspråksavvikande.   

Vidare visar resultatet på skillnader mellan de olika målspråkliga vokalljuden 

avseende mängden varianter av målspråksavvikande uttal som förekommer vid informanternas 

realiseringar. Exempelvis realiseras de målspråkliga vokalerna [] och [] med fler varianter 

jämfört med [] och []. Detta kan till viss del förklaras av att en av informanterna genomgående 

realiserar de målspråkliga vokalerna mer varierat jämfört med de andra informanterna16.  

Resultatet visar även på skillnader mellan de olika målspråkliga vokalljuden rörande  

tydligheten hos det målspråksavvikande uttalet. Exempelvis är realiseringarna [] och [] av 

den målspråkliga vokalen [] (avseende <ä>) mer uppenbart avvikande jämfört med 

realiseringen [ av den målspråkliga vokalen [. Detta beror på att särdragen till en högre grad 

är gemensamma mellan vokalljuden [ och [jämfört med [ [] och []. Vokalljuden [] 

och [] delar särdragen halvsluten, central och rundad, medan [ [] och [] endast delar 

draget öppen/halvöppen. [] skiljer sig också från [det är diftongerat. Vissa 

varianter är också mer eller mindre tydligt målspråksavvikande vid realiseringen av ett och 

samma målspråkliga vokalljud. Exempelvis är [] ett mindre uppenbart målspråksavvikande 

uttal jämfört med [] vid realiseringen av målspråkliga [. [] delar draget halvsluten med [], 

och är ett till närmare angränsande ljud än []. [] är också, till skillnad från [], halvöppen.   

När det gäller vissa målspråkliga vokalljud, exempelvis [], förekommer inga 

tendenser eller frekventa målspråksavvikande uttal. Detta ska inte tolkas som att det 

målspråkliga ljudet ifråga alltid uttalas målspråksenligt. Istället beror avsaknaden av tendenser 

och frekventa avvikelser på att ett visst målspråkligt ljud sällan förekommer i informanternas 

produktion på målspråket, vilket innebär att det skapas få möjligheter till realiseringar. Denna 

omständighet kombinerad med att vissa målspråkliga vokaler uttalas med en större variation, 

har inte möjliggjort tendenser eller frekventa avvikelser.  

 

16 I bilaga 5 finns samtliga informanters realiseringar av samtliga ord i de eliciterade meningarna och i fritt tal.   
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Uttalsavvikelserna redogörs för mer detaljerat på s. 25  ̶  29.  

  

Realisering                          realisering                             realisering                             realisering                             

svenska                               tendenser                             frekventa avvikelser           undantag  

  []   

 []   

   [] [] [] 

 []     [] [] [] []            

:]    [] [] 

   [] 

 [a] [] [] [] []                                   [] [:] [:] [] 

  [] [] [] [] [] [  

    

 [] []  

   [] [] 

[] [] [] [] [] 

 []  []  [:]    

   [] [] 

[u] [] [] [] [] [] [] [] []  

   [] [] 

 [] []  [] [] [:] 

 [] [] [] 

    

 
Tabell 2. En övergripande illustration över hur informanterna realiserar de olika svenska vokalerna i fritt tal. Kolumn 1 

visar realiseringarna av de olika svenska vokalljuden hos en förstaspråkstalare av svenska och kolumn 2-4 informanternas 

realiseringar av de olika svenska vokalljuden angivna i kolumn 1.”Tendenser” avser det/de ljud som informanterna oftast 
uttalar, ”frekventa avvikelser” de ljud som är ofta uttalas målspråksavvikande och ”undantag” ljud som sällan uttalas. 

 

 

När det gäller fritt tal är materialet litet jämfört med de upplästa eliciterade meningarna. Vissa 

målspråkliga vokalljud, exempelvis [], [] och [] förekommer vid mycket få tillfällen eller 

uttalas inte alls, och [] förekommer inte i någon av informanternas tal. Resultatets reliabilitet 

rörande realiseringarna av dessa vokalljud blir därför låg, beroende på att inget material finns 

eller är för litet.   I övrigt förekommer inga noterbara skillnader i målspråksavvikande uttal 
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jämfört med i de upplästa eliciterade meningarna. Uttalsavvikelserna redogörs för mer 

detaljerat på s. 25  ̶  29. 

4.1.1 Förekommande målspråksavvikande uttal  

Här redogörs för målspråksavvikande realiseringar som förekommer avseende vokalkvalitet, 

både i de upplästa eliciterade meningarna och i fritt tal. Inledningsvis behandlas det vilka 

målspråkliga vokalljud som i högst grad uttalas målspråksavvikande. Därefter behandlas vilka 

målspråkliga vokaler som realiseras med flest varianter. Därefter behandlas de målspråkliga 

vokaler som i minst grad uttalas målspråksavvikande. Slutligen behandlas skillnader mellan 

uppläst och fritt tal avseende målspråksavvikande uttal. Genom samtliga redogörelser nämns 

det målspråkliga vokalljudet först.  

[] uttalas i samtliga fall målspråksavvikande av samtliga informanter, i de flesta fall 

i form av [ eller [. Två undantag från dessa tendenser förekommer dock i form av 

avvikelserna [] i och [I fritt tal förekommer inte [] hos någon av informanterna. 

[] uttalas konsekvent målspråksavvikande av samtliga informanter, och då oftast i 

form av []. [] förekommer dock i undantagsfall som uttalsavvikelse.    

[] uttalas i samtliga fall målspråksavvikande av samtliga informanter. 

Uttalsavvikelserna består oftast av [] eller []/[]17, men även [:], [], [:], [], [] och [] 

förekommer. Uttalsvarianterna är många, även om fler av dem inte är frekvent förekommande. 

När det gäller de fyra sista avvikelserna är det anmärkningsvärt att två av informanterna vid 

flera ord gör samma uttalsavvikelse. [] i sekvensen lur i ordet tupplur uttalas [:] eller [] av 

informant I och III, [] i ordet diskussionen uttalas [] av informant II och III, och [ i ordet 

sura realiseras diftongerat i form [] av sistnämnda informanter.  

 uttalas konsekvent målspråksavvikande av samtliga informanter. Likt vid [] är 

uttalsvarianterna många, och utgörs av [], [], [], [], [] och []. Nästan samtliga 

 

17 Realiseringarna []/[] har angetts här, eftersom båda kan vara aktuella. [] artikuleras mer centralt i jämförelse med 

standardsvenska, där realiseringen är mer främre i form av []. [] kan dock inte betraktas som en fullständig 

målspråksavvikelse, då denna realisering förekommer i några regionala varianter, exempelvis i dalabergslagsmål (Bruce, 

2010:137).  
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avvikelser, undantaget [], är  tydliga avvikelser, vilket beror på att få  kvalitetsmässiga särdrag 

delas med .  är en främre, halvsluten utrundad vokal, medan och [] och [] är centrala, 

halvöppna och orundade, [] är bakre rundad och [] och [] uttalas diftongerat. 

Slutligen uttalas [] konsekvent målspråksavvikande av samtliga informanter. Den 

vanligaste avvikelsen är [], men även [:], [], [], [] och [] förekommer. Detta visar att även 

[] uttalas med fler varianter.  

[] uttalas i nästan samtliga fall målspråksavvikande, och mestadels i form av []18. 

Även varianterna  [:], [] och [] förekommer. Merparten avvikelser, undantaget  och 

[:], är tydliga avvikelser, då få kvalitetsmässiga drag delas med []. [] är en främre och 

utrundad vokal, medan [] är central och orundad och [] och [] är bakre rundade. 

 uttalas i nästan samtliga fall målspråksavvikande av samtliga informanter. De 

vanligaste avvikelserna är [och [] men även [[[], [], [] och [] förekommer. [] 

är den otydligaste avvikelsen, då samtliga vokalkvaliteter bakre, sluten och rundad delas med 

[]. De tydligaste avvikelserna är de från [] kvalitetsmässigt avlägsna ljuden [] och [], som 

är centrala och orundade, [], som är öppen och orundad. och [], som är halvöppen och 

orundad. 

 uttalas frekvent målspråksavvikande och med fler varianter, där de vanligaste är 

[a]19, [[] och []. [] förekommer dock enbart i fritt tal, där orden är betydligt färre än i de 

eliciterade meningarna. [] uppkommer enbart vid ett tillfälle, och är en mindre uppenbar 

avvikelse jämfört med de andra, då båda  vokalljuden  och  []  delar dragen öppen och 

bakre. De främre särdragen hos vokalerna [a] och [och de centrala hos[] och [] skiljer sig 

tydligt från det bakre särdraget hos [].   

 

18 [] är dock inte att betrakta som en fullständig målspråklig avvikelse, eftersom denna variant förekommer i gotländska 

(Bruce, 2010:116). 

19 [] är dock inte att betrakta som en fullständig målspråklig avvikelse, eftersom denna variant förekommer i gotländska 

(Bruce, 2010:138).  
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Även [uttalas frekvent målspråksavvikande, men med färre frekventa varianter 

jämfört med [] avseende de upplästa eliciterade meningarna. De vanligaste avvikelserna är [] 

och [], vilka är tydligare jämfört med de mindre frekvent förekommande avvikelserna [:], [] 

och [a:]. Särdragen hos [] är främre och öppen, vilket skiljer sig tydligast från avvikelsen [] 

som är central och halvsluten. Avvikelsen [] är dock, likt [], främre, men enbart halvöppen. 

[] och [a:] skiljer sig endast längdmässigt åt, och [] och [] endast när det gäller draget främre. 

[] ligger dock kvalitetsmässigt nära [] eftersom den är central och öppen, vilket ligger nära 

dragen främre och öppen, som [], som tidigare nämnt, har. Andra mindre frekvent 

förekommande avvikelser, som dock är tydliga jämfört med [:], [] och [a:], är []20 och []. 

[] är, till skillnad från [], bakre, och [] är, till skillnad från [], halvöppen och central. I ett 

fall bortfaller [helt. Typiskt för samtliga informanters uttalsavvikelser är att [], när den ingår 

i final stavelse i målspråket, i ett betydande antal fall realiseras avvikande i form av []. Detta 

visas exempelvis i orden midsommar, banda och klockan. 

[ uttalas inte i något fall tydligt avvikande, utan enbart lite mer öppet, slutet eller 

centralt jämfört med målspråkets uttal, och oftast i form av de mer öppna ljuden [ eller [De 

övriga avvikelserna [], [], []21, [] och [ förekommer ett fåtal gånger, och är inte heller 

tydligt avvikande. I stort sett samtliga sistnämnda avvikelser delar dragen främre och orundad 

med den målspråkliga vokalen [], undantaget [] och [] som är centrala. 

(avseende <e>) har fler varianter av frekventa avvikelser jämfört med [] avseende 

de upplästa eliciterade meningarna. Tendenserna är dock att [] uttalas målspråksenligt. I de 

upplästa eliciterade meningarna förekommer dock frekventa avvikelser i form av 

:ochI undantagsfall förekommer [], [],[] och [∅] antingen både i de upplästa 

eliciterade meningarna och i fritt tal, eller enbart i en av uttalsuppgifterna. Likt vid målspråkliga 

[] är ingen realisering av målspråkliga [] tydligt avvikande. Realiseringarna [],[] och 

 

20 [] är dock inte att betrakta som en fullständig målspråklig avvikelse, eftersom denna variant förekommer i exempelvis 

värmländska (Bruce, 2010:139) och i olika västgötska mål. 

21 Denna diftong är dock inte att betrakta som en fullständig målspråklig avvikelse, eftersom den förekommer i bland annat 

skånska (Bruce, 2010: 122).  
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:delar dragen främre orundad med målspråkliga och realiseringen delar draget 

halvöppen orundad. Realiseringarna [], [], [] och [] kan dessutom också förekomma i 

målspråkligt uttal. I ett betydande antal fall uttalas [ i stavelsefinal position mindre avvikande 

i form av [], t.ex. i orden fågeln, kaniner och vokaler, och i form av [], typiskt före ordfinala  

<r>, exempelvis i orden flyger, hänger och september. I få fall uttalas // i stavelsefinal position 

avvikande i form av [].  

realiseras sällan, varken i de upplästa eliciterade meningarna  eller i fritt tal. I de 

fall [] realiseras är uttalet dock mestadels målspråksenligt. Enbart avvikelserna []22 och [] 

förekommer, där [] är tydligt avvikande.    

[] avseende stavningen <o>, exempelvis i ordet kommer, realiseras i de flesta fall 

målspråksenligt i de upplästa eliciterade meningarna. I fritt tal förekommer dock avvikelsen [] 

ungefär lika frekvent som målspråkligt uttal. Övriga avvikelser förekommer i få fall, och utgörs 

av [:], [o], [], [], [:] och []. Enbart realiseringarna [], [:] och [] är mer tydligt 

avvikande, då de inte delar draget bakre rundad med målspråkliga []. 

[], avseende stavningen <å>, uttalas i få fall målspråksavvikande, och då enbart av en 

av informanterna i form av [:]. Dock ska det poängteras att detta ljud, vid stavningen <å>, 

enbart finns representerat i två ord i de eliciterade meningarna, och inte förekommer i fritt tal. 

är det målspråkliga vokalljud som i minst grad, tillsammans med målspråkliga [], 

uttalas målspråksavvikande. I undantagsfall uttalas [ avvikande i form av [] och [], och i 

undantagsfall uttalas [] avvikande i form av [:].  

De målspråkliga ljuden [:] och [] (avseende <ä>) tas upp sist, eftersom det 

gemensamma resultatet, som uppvisas i tabell 1, inte överensstämmer med de enskilda 

informanternas realiseringar. Allofonen [:], som enligt tabell 1 i de flesta fall uttalas avvikande, 

uttalas i fler fall målspråksenligt än målspråksavvikande av informant I. Allofonen [:] uttalas 

också målspråksenligt i fler fall än [] av informant II. Dock förekommer det målspråkliga 

 

22 []] är dock inte att betrakta som en fullständig målspråklig avvikelse, eftersom denna variant förekommer i syd- och 

ostskånska dialekter (Bruce, 2010:138).    
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uttalet enbart i ett fall. Allofonen [:] uttalas också målspråksenligt i fritt tal i samtliga 

förekommande fall av informant II. Dock bör det tas i beaktande att de båda allofonerna enbart 

förekommer i  ett eller två ord. Avvikelserna rörande målspråkliga [:] förekommer i de flesta 

fall i form av [], men även [], [] och [] förekommer i undantagsfall.  Allofonen [] uttalas 

i de flesta fall målspråksenligt. Dock bör det tas i beaktande att denna allofon i mycket få fall 

förekommer i de ord som uttalas i fritt tal. De avvikelser som förekommer är få, men de uttalas 

med flera olika varianter i form av  och . De flesta av undantagsfallen, 

bortsett från , är dock tydligt avvikande, då de kvalitetsmässigt  är avlägsna [:] i form av 

särdragen bakre och halvöppna/öppna. De flesta är också runda, bortsett från [ 

Slutligen uppenbaras skillnader mellan de upplästa eliciterade meningarna och fritt tal 

avseende antalet avvikelser av de målspråkliga vokalljuden [] och []. [] uttalas 

konsekvent målspråksenligt av samtliga informanter i fritt tal. I de upplästa eliciterade 

meningarna förekommer några få avvikelser.   

] uttalas i få fall målspråksavvikande i de upplästa eliciterade meningarna. När 

avvikelser uppkommer är det i form av [], [] och [], där [] är en mindre uppenbar 

avvikelse.] och [] skiljer sig endast åt genom att [] är halvsluten och [] halvöppen. I övrigt 

delar de båda vokalerna dragen bakre och rundad. Anmärkningsvärt är att fritt tal och uppläst 

tal skiljer sig markant åt när det gäller målspråkliga uttalsavvikelser. I fritt tal förekommer 

enbart uttalsavvikelser, och i uppläst tal förekommer uttalsavvikelser enbart i få fall, vilket 

tidigare nämnts. Endast en av informanterna uttalar [] konsekvent målspråksavvikande även i 

det upplästa talet.  

4.1.2 Faktorer som kan orsaka målspråksavvikande uttal   

Här redogörs för vilka faktorer som kan orsaka målspråksavvikande uttal utifrån hypoteser och 

teorier i andraspråksforskning.  

De målspråkliga vokalljuden som enligt resultatet konsekvent uttalas avvikande är i 

stort sett samtliga främre rundade vokaler och bakre rundade []. Den mest sannolika orsaken 

till att främre rundade vokaler uttalas målspråksavvikande är att de är mer typologiskt 

markerade än andra vokalljud, och därför svåra att uttala för många andraspråksinlärare 
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(Eckman 1977 i Abrahamsson, 2013:94-97, se även 2.2). De faktiska uttalsavvikelserna torde 

bero på ekvivalent klassifikation (Flege 1986:31-34, se även 2.2), som är ett av de sätt som 

transfer kan yttra sig på. Som nämnts i 2.2. innebär ekvivalent klassifikation att ett ljud i 

andraspråket uppfattas ha samma eller likvärdiga kvaliteter som ett specifikt ljud i förstaspråket. 

Följden kan då bli de realiseringar som görs av de främre rundade vokalerna, samt []. Att [] 

och [] realiseras [] eller [] kan alltså bero på ekvivalent klassifikation. [] och [] existerar 

inte i något av basspråken hindi och engelska,  och därför realiseras istället det vokalljud som 

är kvalitetsmässigt mest likt. [ och [, som förekommer i båda basspråken innehar, liksom [ 

och[]särdragen främre och sluten. Endast draget rundad separerar [] och []. Mot bakgrund 

av detta blir [] och [] som en naturlig följd de mest frekventa realiseringarna av [] och []. 

Den ovanliga realiseringen [torde dock bero på negativ transfer från basspråket engelska, 

då /y/ där uttalas [].  

 Realiseringarna [], [], [:] och []/[] av målspråkliga [] torde också orsakas av 

ekvivalent klassifikation. [] finns inte i något av basspråken och därför realiseras de ljud som 

uppfattas mest likt det målspråkliga. [], [], [:] och []/[] delar med [] dragen rundad och 

sluten. [] och [] finns dessutom i basspråket hindi. Avvikelserna [:], [] och [] torde 

orsakas av negativ transfer från basspråket engelska, där <u>, enligt Johansson och Rönnerdal 

(1993:42), ofta har dessa realiseringar.23 Även avvikelsen [] i ordet diskussionen tyder på 

negativ transfer från engelska, då obetonade <u> i engelska ofta realiseras []. 

Samtliga realiseringar av målspråkliga [] torde också bero på ekvivalent 

klassifikation. Realiseringen [] är den som är mest kvalitetsmässigt lik. De övriga 

realiseringarna []24, [] [], [] och [] delar inga kvalitetsmässiga drag med [], men kan 

möjligtvis vara de ljud som uppfattas mest lika.   

Uttalsavvikelserna rörande [] och [] beror rimligen inte på svårigheter med att uttala 

bakre, slutna och rundade fonem, eftersom dessa vokalljud finns representerade i båda 

 

23 Realiseringen [] är snarlik den engelska realiseringen []. 

24 [] är dock inte att betrakta som en fullständig målspråklig avvikelse, eftersom denna variant förekommer i gotländska 

(Bruce 2010:116).    
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basspråken (Ohala 1983:1, Kachru 2006 och Johansson & Rönnerdal 1993:40f). // är också, 

tillsammans med // och //, det vanligaste vokalfonemet i världens språk (Engstrand, 2007:27), 

och som sådan inte så svår att artikulera. Däremot torde uttalsavvikelserna bero på transfer från 

engelska, där [] och [] i jämförelse med målspråkets uttal uttalas öppnare och mer centralt 

(Johansson & Rönnerdal 1993:35). Dessa är de kvalitetsdrag som många av avvikelserna har, 

exempelvis [ [[]. Möjligen kan också transfer från hindi förekomma, då 

vokalfonemen i hindi presenteras som mer öppna (Ohala ibid:1 och Kachru ibid). Informanterna 

uttalar även vokalfonemen i hindi mer öppet jämfört med hur motsvarande fonem uttalas på 

målspråket (se bilaga 4). Avvikelserna [ochtorde bero på transfer från basspråket 

engelska. Detta visar sig i att [] i ordet diskussionen och att [] i tjugohundratretton uttalas [] 

på engelska. Realiseringen [] kan i sin tur förklaras av att detta ljud angränsar till [].  

Att målspråksenlighet till viss del förekommer när det gäller [] är oväntat, då detta 

fonem har en hög grad av typologisk markering, och inte förekommer i något av basspråken. 

Anledningen till att målspråkligsenligt uttal förekommer skulle kunna vara att informanterna i 

sin inlärningsprocess är i ett tidigt skede av att lära sig att uttala [] och [] på ett sätt som 

överensstämmer med målspråkets uttal. Målspråksavvikande uttal är dock betydligt mer 

frekvent, vilket sannolikt beror på att [] och [] är svåra att artikulera, då de, som tidigare 

nämnts, inte återfinns i något av basspråken. Realiseringen av [] kan bero på ekvivalent 

klassifikation, även om särdraget hos det målspråkliga ljudet och särdragen hos de 

målspråksavvikande uttalen i stort sett är olika. Enbart realiseringen [] har snarlika kvalitativa 

drag, och även realiseringarna [] och [] delar draget halvöppen med målspråkliga [. 

När det gäller målspråkliga [ orsakas de målspråksavvikande uttalen [ och [] 

sannolikt av negativ transfer från basspråket engelska. I engelska uttalas <a> i många fall [], 

och i obetonad (och ofta stavelsefinal) position oftast [], vilket skiljer sig från målspråkets uttal 

[]. Den målspråksavvikande realiseringen [] kan, till skillnad från de andra avvikande 

realiseringarna [ och [], vara exempel på interrimspråk, då detta ljud inte finns i något av 

basspråken eller i målspråket (Ohala ibid., Kachru ibid. och Johansson & Rönnerdal ibid.:37-
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38). Interimspråk avser dock inte enstaka ljud hos en andraspråksinlärare, utan 

andraspråksinlärarens språk som helhet (Selinker 2014, 1972).  

När det gäller realiseringen av [ är negativ transfer från basspråket engelska mindre 

uppenbar än vid realiseringen av [ Förklaringen till detta torde vara att <a> i engelska i många 

fall uttalas [], likt målspråkets realisering av samma grafem.   

Målspråksavvikande uttal i form av de mer öppna uttalen [ eller [av målspråkliga 

[] tyder på transfer från basspråket engelska, eftersom vokalerna i engelska har en mer öppen 

kvalitet jämfört med målspråket (Johansson & Rönnerdal, 1993:35, 39). De mer öppna 

kvaliteterna överförs då vid uttal av motsvarande eller likartade ljud i målspråket.  

Att målspråkliga [ en hel del fall uttalas mer slutet i form av [], i synnerhet av 

informant I, kan också bero på transfer, i detta fall från basspråket hindi. Tecknen  ए och ऐ i 

devanagari motsvaras av de, jämfört med målspråket, mer öppna realiseringarna, 

[ och  (Kachru 2006:37), vilka dock realiseras [] och [:] av informant I. Detta kan 

förklara ett öppnare uttal av [] och ett slutnare uttal av [ jämfört med målspråket. Transfer 

torde också vara orsaken till att [] i många fall uttalas [] eller mer reducerat i form av [], i 

final stavelse. Orden locker, laughter och monster i det engelska lexikonet, där <e> i finala 

stavelsen uttalas [] eller [], utgör exempel på detta. Den undantagsvis förekommande 

avvikelsen [], som enbart uppkommer i ordet varje, kan troligtvis inte kopplas till transfer, då 

fonemet // inte återfinns i något av basspråken. Orsaken kan vara en tillfällig avvikelse, då den 

bara förekommer i ett fall. Tillfällig avvikelse skulle också kunna vara orsaken till att 

målspråkliga  undantagsvis bortfaller i final stavelse, eftersom inget av basspråken uppvisar 

någon fonologisk regel för vokalbortfall i ordfinal position.  

Det målspråksavvikande uttalet [] som förekommer vid målspråkliga [] skulle kunna 

förklaras av ekvivalent klassifikation. [] i basspråket hindi skulle då kunna vara det ljud som 

uppfattas mest likt målspråkliga [], då båda dessa ljud delar dragen halvsluten och rundad. Det 

målspråksavvikande uttalet [] vid målspråkliga [ i ordet tjugohundratretton kan bero på 

negativ transfer från engelska. <u> i engelska uttalas ofta [], exempelvis i ordet hundra, och 

delar dragen halvöppen och orundad med [].  
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De målspråksavvikande realiseringarna [], [], [:] och [] av målspråkliga [] tyder 

på transfer från basspråket engelska. Kvalitetsdragen för [] är snarlika de för [], vilket kan 

förklara att dessa avvikelser omväxlande förekommer. Även om [] också förekommer i 

engelska, uttalas detta ljud ofta [], exempelvis i ordet some. Detta ord är utseendemässigt 

snarlikt ordet som, där [] realiserats istället för målspråkliga []. Målspråkliga [] i orden 

badminton och automation uttalas [] på engelska. Avvikelsen [] kan orsakas av transfer från 

basspråket hindi, då informanternas uppläsning av devanagari visar att [] uttalas [] av två av 

informanterna (se bilaga 4). Målspråkliga [] avseende <å> uttalas avvikande i form av [], 

vilket kan bero på ekvivalent klassifikation. Båda ljuden delar de kvalitetsmässiga dragen öppen 

och bakre.  

Målspråksavvikande uttal uppkommer i undantagsfall både när det gäller [] och [, 

vilket kan bero på positiv transfer från båda basspråken, vilka har båda ljuden (Ohala, 1983:1, 

Kachru, 2006:37, Johansson och Rönnerdal, 1993:37-38).  Vidare har inte [ någon hög grad 

av typologisk markering, utan finns i de flesta av världens språk (Engstrand, 2007:27). [ 

betecknas också identiskt i ett av basspråken (engelska) och i målspråket, vilket innebär att 

grafemet <i> inte orsakar något avvikande uttal i målspråket.  Anmärkningsvärt är att [ uttalas 

[:] i ordet Kerstin av samtliga informanter. Detta skulle kunna bero på att Kerstin uppfattats 

motsvara engelskans Christine, där // i penultima stavelsen är lång. Bannert (1990:33) påpekar 

att ord i andraspråket som stavningsmässigt liknar ett ord i förstaspråket kan realiseras i enlighet 

med uttalet i förstaspråket. Uppmärksammas bör också att det i fritt tal inte förekommer några 

uttalsavvikelser. Detta skulle kunna bero på att informanterna använder de ord de behärskar 

uttalet på. Enligt Bannert (ibid.:13) tenderar man att vid fritt tal undvika det man upplever att 

man är osäker på.   

Att [:] och [] realiseras målspråksavvikande i form av [], [], och 

 beror förmodligen på att <ä> uppfattas uttalas på de här sätten i målspråket. I så fall kan 

dessa avvikelser vara exempel på ekvivalent klassifikation. Den troligaste orsaken till de 

målspråksavvikande uttalen är bokstaven <ä>, som inte förekommer i något av basspråken. 

Detta skulle kunna skapa en osäkerhet rörande hur grafemet ska uttalas i de eliciterade 

meningarna. Att samstämmighet varvat med målspråksavvikande uttal uppstår kan bero på att 
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informanterna är i ett tidigt skede av att lära sig att uttala <ä> på ett sätt som överensstämmer 

med målspråket. Ljuden [] och [] finns i basspråket hindi (Kachru 2006 och Ohala 1983:1), 

och torde därför inte vara problematiska att uttala i enlighet med målspråkets uttal. Detta visar 

sig vid uttalet av <e>, <a> och <ä>, där samtliga grafem frekvent uttalas [.  

Målspråksavvikande uttal i förhållande till målspråkliga [:] och [] kan, som tidigare 

nämnts, bero på att man är obekant med <ä>, då det inte förekommer i något av basspråken, 

och därmed kan en osäkerhet över hur bokstaven ska uttalas uppstå. Detta är tydligt inte fallet 

med <å>, där de ljud det representerar uttalas målspråksenligt i fler fall i det kontrollerade talet 

än i det fria talet. De uttalsavvikelser som förekommer kan dock inte bero på negativ transfer 

från basspråket hindi, då båda ljuden [] och [] finns representerade där (Ohala ibid. och 

Kachru ibid.). Det målspråksavvikande uttalet i form av  [] skulle dock kunna bero på negativ 

transfer från engelska, som har det till [] kvalitetsmässigt nästan identiska fonemet // som ett 

alternativ till fonemet // (Johansson & Rönnerdal 1993:42f.). Att ljuden [] och [] avseende 

<å> till så stor del uttalas målspråksenligt i det upplästa eliciterade meningarna visar att 

informanterna i en hög grad lärt sig att uttala <å> målspråksenligt, trots att grafemet inte finns 

i något av basspråken. Fler avvikelser från målspråkets uttal av [:] och [] avseende <ä> 

förekommer, även om antalet avvikelser inte är många fler jämfört med målspråkliga [] och 

[].   

/förekommer i ordet automation, som uttalas av informant II i fritt tal. / uttalas 

då målspråksavvikande i form av en monoftong istället för en diftong, i det här fallet []. Detta 

tyder på negativ transfer från basspråket engelska, där kombinationen <au> uttalas 

monoftongiskt i form av []. [] innehar dock även drag från det målspråkliga uttalet i form av 

ett orundat och ett mer främre uttal jämfört med [], vilket kan tyda på att informanten uppfattat 

att kombinationen <au> initialt uttalas med en främre orundad kvalitet.  

Sammanfattningsvis är målspråksavvikande uttal störst, tydligast och mest frekventa 

rörande de vokalfonem som inte förekommer i något av basspråken. Dessa är //, // och /͎/. 

Vissa informanter uttalar också  de perifera vokalerna //, rekvent 

målspråksavvikandeVidare finns det en tendens hos samtliga informanter att realisera de 
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slutna och halvslutna vokalerna i målspråket mer öppet och i vissa fall mer centralt jämfört med 

målspråkets uttal. Undantagen från de mer öppna och centrala realiseringarna är // som uttalas 

slutet och orundat, samt /͎/ och // som båda uttalas med en rundad, bakre kvalitet. De mer 

öppna och centrala realiseringarna får till följd att de korta vokalerna i målspråket i färre fall än 

de långa vokalerna uttalas målspråksavvikande, då de korta vokalerna uttalas mer öppet i 

målspråket jämfört med de långa.   

Tendensen att realisera vokalerna i målspråket mer öppet jämfört med målspråkets 

uttal torde vara transfer från i alla fall ett av basspråken, eftersom samtliga vokaler i det engelska 

vokalsystemet uttalas med en mer öppen och/eller central kvalitet jämfört med svenska 

(Johansson & Rönnerdal ibid.).          

4.2 Vokalinskott  

4.2.1 Förekommande målspråksavvikande uttal    

Tre exempel på vokalinskott förekommer i de upplästa eliciterade meningarna. Dessa inskott 

utgörs av [] som infogas mellan konsonanterna <p> och <l>  i ordet tupplur, [m infogas 

i det finala klustret <nkt> i ordet blankt och [som infogas i det finala klustret <tsk> i ordet 

hätsk. Dessa inskott leder till realiseringarna tupp[lur, blank[t och häts[k. Vokalinskott 

förekommer också i fritt tal i ordet studerar, där [ infogas mellan <> 

<e>föräldrar, där [infogas mellan konsonanterna <d> och <r>.  Dessa 

inskott ger upphov till realiseringarnastud[erar och föräld[rar.  Vokalinskott förekommer 

alltså ungefär lika ofta i fritt tal som i uppläst tal.  

4.2.2 Faktorer som kan orsaka målspråksavvikande uttal  

När vokalinskott uttalas i ett konsonantkluster som förekommer i målspråket kan det bero på 

att det konsonantkluster det uttalas i inte kan förekomma enligt de regler som gäller för fonotax 

och stavelsestruktur i basspråken och i eventuella tidigare språk som informanterna uppgett att 

de behärskar (se bilaga 3). Det finala klustret <tsk> förekommer inte finalt i något av basspråken 

(Kachru 2006:29), vilket kan förklara att klustret förenklas med ett vokalinskott. Det finala 

klustret <nkt> förekommer inte finalt i basspråket hindi (Kachru ibid.), men däremot i 
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basspråket engelska, exempelvis i ordet conjunct. Dock skiljer sig stavningen på målspråket åt 

från den engelska stavningen, vilket skulle kunna skapa osäkerhet rörande hur klustret ska 

uttalas. Detta kan förklara att ett vokalinskott uttalas. Den ordmediala konsonantföljden <ldr> 

förekommer inte heller ordmedialt i något av basspråken (Kachru ibid.:26-29), vilket kan 

orsaka att ett vokalinskott infogas.  

En hög grad av typologisk markering kan sägas förklara vokalinskotten i den 

ordmediala konsonantföljden <ldr>, samt i de finala konsonantklustren <nkt> och <tsk>, 

eftersom  trekonsonantkombinationer är ovanliga i världens språk (Thorén 2014:91 och Garlén 

1988:103f.).  

I båda basspråken förekommer dock konsonantföljden <pl>  ordmedialt25: i basspråket 

hindi exempelvis i ordet // (Kachru 2006:23), och i basspråket engelska exempelvis i ordet 

duplicate. Eftersom denna konsonantföljd förekommer i båda basspråken, är informanterna 

sannolikt vana vid att uttala konsonantföljden utan att förenkla den i form av vokalinskott. 

Negativ transfer från basspråken torde alltså inte vara orsak till vokalinskottet. Däremot kan det 

vara så att den aktuella konsonantföljden inte förekommer i de andra språken som informant I 

(som var den som infogade vokalinskottet i konsonantföljden <pl>) uppgett kunskaper i. Om 

så är fallet är negativ transfer från något av dessa språk, eller från båda språken en trolig orsak. 

En hög grad av typologisk markering torde dock inte vara orsaken till uttalsavvikelsen i det här 

fallet, eftersom konsonantkombinationen <pl> förekommer i i alla fall tre språk, svenska, 

engelska och hindi, som samtliga är livskraftiga, och varav de två sistnämnda är två av världens 

största språk. Troligtvis är det alltså frågan om en tillfällig avvikelse. Dock hade fler exempel 

med denna konsonantkombination i ett medialt läge behövts för att kunna fastställa orsaken till 

avvikelsen.   

Vokalinskottet i ordet studerar har dock inte infogats i något kluster. Orsaken till 

inskottet kan istället bero på negativ transfer från basspråket engelska. Det målspråkliga ordet 

är stavningsmässigt likt ett ord i engelska, och de båda orden har dessutom samma betydelse. I 

ett sådant här fall kan ett målspråkligt ord realiseras i enlighet med uttalet i förstaspråket 

(Bannert, 1990:33). Inskottet [] kan alltså ha uppkommit på grund av att ljudet [] förekommer 

i den engelska motsvarigheten study, som uttalas [ 

 

25 En ordmedial följd av konsonanter betraktas dock inte som kluster (Jones 1971:76f).  
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4.3 Vokalbortfall  

4.3.1 Förekommande målspråksavvikande uttal 

Vokalbortfall förekommer i form av vokalen // i andra stavelsen i ordet kärleken. Detta 

resulterar i realiseringen Vokalbortfall förekommer också i form av // i ordet 

diskussionen, // i ordet Melina och finala / i orden snickare, skivade och verkligen. 

Vokalbortfallen resulterar i tur och ordning i realiseringarna [, 

[:och [. Vokalbortfall uppstår även i form vokalen // i ordet vokaler, 

vilket leder till realiseringen [. Samtliga vokalbortfall förekommer i de eliciterade 

meningarna. I det fria talet förekommer inga vokalbortfall hos någon av informanterna.  

4.3.2 Faktorer som kan orsaka målspråksavvikande uttal 

Vokalbortfallen uppkommer sannolikt p.g.a. -deletion rule (se 2.4.2.2) eller short-vowel-

deletion rule (se 2.4.2.3), i vilka mediala // eller mediala korta vokaler stryks i uttalet (Ohala 

(1983:24-26, 117, 144). Mer specifikt beskrivet, vilket tidigare nämnts under ovan angivna 

rubriker, innebär -deletion rule och short-vowel-deletion rule att det // eller den vokal faller 

bort som föregås och efterföljs av en eller fler konsonanter, vilka i sin tur måste föregås och 

efterföljas av en eller fler vokaler. De ovan nämnda ord där vokalbortfall förekommer har den 

fonologiska struktur som medger vokalbortfall.  

Den fonologiska strukturen för -deletion rule och short-vowel-deletion rule (Ohala ibid.) 

presenteras för tydlighetens skull här igen:   

ə > ∅ / V(V)C(C)_C(C)V(V)            [      V    ] >  ∅ / V(V)C(C)_C(C)V(V). 

                                                           [-LONG] 

Sekvenserna ickare, erklige, okale, ussione, ivade, elina och ärleke har den fonologiska 

struktur som motsvarar ovan nämnda fonologiska regel, vilket kan förklara varför // i vokaler, 

// i diskussionen, // i Melina och // i kärleken faller bort. Dock är samtliga vokaler som faller 

bort i dessa ord långa (och betonade) i svenska, undantagsvis // i kärleken, som på grund av 

att den endast är bibetonad inte är lika lång som kärnan i första stavelsen. Eftersom långa 

vokaler i hindi inte faller bort (Ohala ibid., Bannert 1990:122 och Jones 1971:77f.) och 
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dessutom ofta betonas, speciellt om de förekommer i penultima position (Jones 1971:77f., se 

även 2.4.2.5), dras slutsatsen att de berörda vokalerna i dessa ord måste ha uppfattats korta.  

Bortfallen av den finala vokalen // i snickare, skivade och verkligen kan dock inte 

förklaras utifrån ovanstående fonologiska regel. Enligt Bannert (1990:122, se även 2.3.1) 

förekommer det dock att utelämnas i initial eller final obetonad stavelse.  Varken Bannert 

(ibid.), Ohala (1983) eller Kachru (2006) har dock presenterat någon teori varför vokalbortfall 

kan förekomma i initial eller final position. Att obetonade utelämnas i initial eller final  

stavelse skulle dock kunna bero på negativ transfer från basspråket engelska, eftersom 

obetonade <e> där ibland reduceras helt (Johansson & Rönnerdal, 1993:100, se även 2.5.2.3). 

Dock uttalas obetonade // i de flesta fall, men antalet avvikelser är tillräckligt stort för att 

negativ transfer skulle kunna vara orsaken.  

Negativ transfer i form av en fonologisk regel i basspråket hindi, och i form av (i vissa 

fall) bortfall av obetonade <e> i basspråket engelska, kan alltså vara förklaringarna till 

vokalbortfallen i ovanstående ord.  

4.4 Sammanfattning av målspråksavvikande uttal  

Sammanfattningsvis visar resultatet att målspråksavvikande uttal hos personer med hindi och 

engelska som basspråk förekommer inom samtliga områden som syfte och frågeställningar 

utgår från, det vill säga vokalkvalitet, vokalinskott och vokalbortfall. Resultatet visar dock att 

vokalinskott och vokalbortfall endast förekommer i ett fåtal fall, och att målspråksavvikelserna 

är mest frekventa när det gäller uttalet av svenskans vokaler (vokalkvaliteten).  

I några fall förekommer en annan typ av uttalsavvikelse från målspråkets uttal än 

vokalkvalitet, vokalinskott och vokalbortfall, vilken kan vålla svårigheter i kommunikationen 

med en förstaspråkstalare av svenska. Denna avvikelse benämns metates, vilket innebär att 

ordningen på fonemen i ett ord avviker från målspråkets ordning (Engstrand 2007:97). Exempel 

på ord där metates uppstår är tidigare nämnda kärleken (där även ett vokalbortfall uppstått), 

som realiseras [], Kerstinsom realiseras [: fågeln som uttalas [] och 

golv som uttalas [Metates tas dock inte upp som något målspråksavvikande uttal i 

Bannert (1990). Därför bör det uppmärksammas att denna studie visar att metates förekommer 

som ett mer frekvent målspråksavvikande uttal jämfört med både vokalinskott och 
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vokalbortfall. Sammanlagt förekommer metates i 15 ord, jämfört med vokalinskott i fem ord 

och vokalbortfall i sju ord.  

Värt att nämna är även att fler konsonantbortfall än vokalinskott förekommer när 

informanterna uttalar de konsonantkluster som finns i de eliciterade meningarna26. En eller fler 

konsonanter i ett kluster faller bort i sammanlagt 12 ord i de eliciterade meningarna, jämfört 

med vokalinskott i konsonantkluster i tre ord. I fritt tal förekommer konsonantbortfall och 

vokalinskott i kluster lika frekvent, vilket är en gång var. Målspråksavvikande uttal avseende 

konsonantkvalitet och konsonantinskott förekommer också. 

Att behandla metates och realisering av konsonanter hos andraspråksinlärare vid 

produktion på andraspråket är dock inte syftet med den här uppsatsen, men det är ändå viktigt 

att nämna att metates och konsonantbortfall i kluster visats förekomma i en större utsträckning 

än vokalinskott och vokalbortfall, vilka är uppsatsens syfte att kartlägga. En annan viktig 

anledning till att ta upp metates som målspråksavvikande uttal är, vilket tidigare nämnts, att 

inga tidigare studier, enligt min vetskap, har tagit upp metates som något målspråksavvikande 

uttal när det gäller realiseringen av svenska ljud hos andraspråksinlärare med hindi och engelska 

som basspråk.  

5 Diskussion 

Här jämförs studiens resultat med tidigare forskning på målspråksavvikande uttal vid 

realisering av svenska vokaler hos andraspråksinlärare. Vidare diskuteras några förväntade och 

oväntade resultat. Slutligen problematiseras de delar av metoden som innefattar antalet och 

urvalet informanter, samt uppläst och fritt tal.   

Målspråksavvikande uttal vid realisering av svenska vokaler är vanliga hos 

andraspråksinlärare, vilket tidigare forskning av bland annat Bannert (1990), Thorén (2014) 

och Zetterholm & Tronnier (2017) visar. Även denna studies resultat visar att 

målspråksavvikande uttal är vanligt förekommande hos andraspråksinlärare vid uttal av 

svenska vokaler.   

Bannert (1990:122f.) har, i likhet med denna studie, sammanställt hur personer med 

hindi som förstaspråkl realiserar, lägger till eller eliminerar svenska vokaler på ett sätt som 

 

26 Bl.a. Thorén (2014) nämner två olika strategier hos andraspråkstalare för att förenkla uttalet av konsonantkluster. Den ena 

är att utelämna en eller fler konsonanter, och den andra att infoga en vokal i klustret.  I Bannerts studie (1990.:122) nämns 
inga konsonantbortfall i kluster när det gäller andraspråkstalare med hindi som förstaspråk. 
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avviker från målspråkets uttal. Därför är det speciellt relevant att jämföra några av de 

målspråksavvikande uttal som Bannert sammanställt och några av de målspråksavvikande uttal 

som förekommer i denna studie. Exempelvis visar inte denna studies resultat att 

målspråksavvikande uttal skiljer sig åt mellan lång och kort allofon i betonad och obetonad 

stavelse, vilket Bannerts studie (1990:122f.) visar. Dock visar denna studie att 

målspråksavvikande uttal skiljer sig åt mellan obetonade // efterföljt av ordfinalt <r> och 

betonade // som inte direkt föregår ordfinalt <r>. I samtliga fall uttalas obetonade // efterföljt 

av ordfinalt <r> [] av samtliga informanter, vilket inte är fallet med betonade //. Denna studies 

resultat visar också en större variation av målspråksavvikande uttal, speciellt i informant II:s 

uttal. Bannert presenterar högst två uttalsavvikelser från ett målspråkligt uttal av ett specifikt 

vokalfonem.  

I likhet med Bannerts sammanställning visar denna studie att obetonade // och // i 

många fall uttalas [], att // i många fall uttalas [:] och att // i många fall uttalas [], vilket 

också var förväntade resultat. Ytterligare ett förväntat resultat är att obetonade // efterföljt av 

ordfinalt <r> uttalas []. Resultaten är förväntade beroende på att dessa målspråksavvikande 

uttal frekvent förekommit i min undervisning.   

Några oväntade resultat från denna studie är att [ eller [] (avseende <e>) endast i 

undantagsfall uttalas [] eller [], att [] endast i undantagsfall uttalas  och att så få 

vokalinskott och vokalbortfall förekommer. I min undervisning var realiseringarna [], [], och 

 av målspråkliga [[] och [ ]frekvent förekommande.  

Den kontrastiva analyshypotesen (Lado 1957 i Abrahamsson 2013:92f.), vilken 

innebär transfer från förstaspråket och tidigare inlärda andraspråk till ett nytt andraspråk, är en 

inom andraspråksforskningen allmänt vedertagen och mycket utvecklad teori, som frekvent 

används som en förklaringsmodell till målspråksavvikande uttal hos en andraspråksinlärare vid 

andraspråksproduktion. Graden av typologisk markering (Eckman 1977 i Abrahamsson 

2013:94-97) och interimspråket (Selinker 2014, 1972) är några andra väletablerade teorier som 

används för att förklara uttalsavvikelser inom andraspråksforskningen. Dessa teorier har också 

tillämpats i denna uppsats för att den andra frågeställningen ska kunna besvaras. De 

målspråksavvikande uttal som framkommer i denna studie kan, som visas i resultatet, i de flesta 

fall sannolikt förklaras av transfer från tidigare inlärda språk, och i vissa fall av en mer markerad 



 

41 

 

typologisk struktur. Dock kan man i vetenskapliga sammanhang inte hävda att någon teori 

heltäckande och i alla upptänkliga situationer kan förklara ett visst fenomen. 

Målspråksavvikande uttal kan i vissa fall bero på tillfälligheter och uttalssvårigheter i 

allmänhet. Uttalssvårigheter kan dock uteslutas i den här studien.  

Antalet och urvalet informanter är naturligtvis de faktorer som mest påverkar avseende  

vilka målspråksavvikande uttal som förekommer. Antalet informanter är få, och urvalet 

informanter är inte nödvändigtvis representativt för flertalet andraspråksinlärare med hindi och 

engelska som basspråk. Informanterna i denna studie har samtliga en hög utbildning, och 

därmed även goda kunskaper i engelska, vilket kan förklara att få vokalinskott förekommer. 

Enligt Ohala (1983:38) tenderar också högutbildade att inte infoga // eller någon vokal för att 

förenkla finala kluster. Fler informanter hade gett ett mer tillförlitligt resultat för hur 

målspråkliga vokalljud faktiskt realiseras av flertalet andraspråksinlärare med hindi och 

engelska som basspråk, och ett annorlunda urval skulle ha kunnat ge ett annorlunda resultat, 

exempelvis ett där fler vokalinskott förekommer. Antalet och urvalet informanter är att beakta 

i en eventuell framtida studie på målspråksavvikande uttal. 

Inför framtida studier på ämnet transfer är det, förutom antalet informanter, också värt 

att tänka på urvalet informanter rörande deras språkliga bakgrund. För en mindre omfattande 

studie som den här hade det varit lämpligt med informanter som har ett förstaspråk och endast 

ett tidigare andraspråk, eftersom det inte finns utrymme för att studera och presentera 

fonologiska system i fler tidigare inlärda språk än två. Två av informanterna i denna studie har 

dock uppgett tidigare kunskaper i fler än två språk, närmare bestämt minst tre, vilket alltså 

implicerar att transfer från minst tre språk kan ge upphov till målspråksavvikande uttal. När det 

gäller andraspråksinlärare med hindi som basspråk är det dock ovanligt med kunskaper i enbart 

två språk innan ett nytt andraspråk lärs in, varför det har varit svårt att göra ett urval bland 

informanter med hindi som basspråk baserat på att de enbart behärskar ett förstaspråk och ett 

tidigare andraspråk.  

Likt i Oyamas (i Flege 1986:13) studie visar resultatet i denna uppsats ett färre antal 

målspråksavvikande uttal i fritt tal jämfört med uppläst tal. Detta kan  bero på att man i fritt tal 

kan välja vilka ord man uttalar, och då ofta väljer de ord man vet att man behärskar uttalet på, 

vilket bl.a. också Bannert (1990:13) konstaterar. Dock är materialet betydligt mindre 

omfattande när det gäller fritt tal jämfört med uppläst tal. Detta faktum gör att generaliseringar 

och slutsatser mellan fritt och uppläst tal inte uppnår en tillräckligt hög tillförlitlighet. Dock kan 
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man vid en jämförelse mellan de upplästa eliciterade meningarna och fritt tal konstatera att inga 

större skillnader förekommer i de olika språkliga kontexterna rörande antalet 

målspråksavvikande uttal inom områdena vokalkvalitet, vokalinskott och vokalbortfall.                                                                                              

Att låta informanterna fritt tala om sig själva kan ha lett till ett för sparsamt material. 

För framtida studier, om fritt tal blir ett inslag, kan det vara värt att använda den metod som 

Bannert (1990) använder, där han låter informanterna tala fritt till bilder. Detta kan stimulera 

ett längre och ett mer innehållsrikt tal hos informanterna.  

 

6 Avslutande reflektioner 

I resultatet förekommer typer av målspråksavvikande uttal som inte ingick i uppsatsens syfte 

att kartlägga. Dessa målspråksavvikande uttal avser konsonantkvalitet, konsonantbortfall och 

konsonantinskott, samt metates. Dessa typer av målspråksavvikande uttal kan, liksom 

målspråksavvikande uttal avseende vokalkvalitet, vokalinskott och vokalbortfall, orsaka 

svårigheter i kommunikationen med en förstaspråkstalare av svenska, och är därför relevanta 

att fokusera på i en framtida studie.  

I denna studie har det inte, av utrymmesskäl, varit möjligt att undersöka om transfer 

från andra språk än basspråken hindi och engelska orsakar målspråksavvikande uttal. Två av 

informanterna uppgav, utöver kunskaper i basspråken, kunskaper i fler språk, vars 

vokalkvaliteter och fonotaktiska regler kan transfereras till målspråket. Vid  en framtida studie 

på målspråksavvikande uttal hos en grupp andraspråksinlärare med flerspråkig bakgrund är det 

därför viktigt att säkerställa att det finns utrymme att undersöka ljudsystem och fonotax i 

samtliga tidigare inlärda språk. Detta är viktigt för att kunna fastställa vilket eller vilka av de 

tidigare inlärda språkens system som transfereras till målspråket, och, om det är negativ 

transfer, orsakar målspråksavvikande uttal. Eftersom flerspråkighet är ett faktum i dagens 

samhälle (Hammarberg 2016:34f.)  kan också tredjespråksforskning vara relevant att studera 

och implementera i en framtida undersökning om målspråksavvikande uttal.  

Wrembel (2016:78) betonar vikten av att lärare i främmande språk är insatta i aktuell 

forskning om flerspråkighet för att bli medvetna om de potentiella svårigheterna med att lära 

sig ett nytt språk. Jag delar denna uppfattning, och har med denna uppsats belyst hur olika 

ljudsystem och fonotaktiska regler från en andraspråksinlärares tidigare inlärda språk kan 

transfereras till målspråket, och, om det är negativ transfer, möjliggöra målspråksavvikande 

uttal. Genom att studera ljudsystemen och fonologiska strukturer i andraspråksinlärares tidigare 
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inlärda språk kan man få en bredare och djupare kunskap om uttalsavvikelsers orsaker, vilket 

är till stor nytta i yrket som andraspråkslärare.  
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Bilagor 

Bilaga 1  

Nedan ses vokalrymd och tabell över konsonantfonem som är konstruerade av IPA. IPA utgår 

från nuvarande kända fonem i världens språk. Vokalfonem med allofoner angivna i uppsatsen 

utgår ifrån IPA:s vokalrymd enligt nedan. Vokalvarianterna i de olika språken som behandlas i 

den här uppsatsen anges inte. Figurerna har hämtats från 

<https://en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet>  24-07-19.  

 

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Phonetic_Alphabet%3e%20www
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Bilaga 2 

Consent form  

 

This form asks for your approval of processing your personal record. The personal record will 

be needed to complete language data in a bachelor thesis, which will examine the 

pronunciation of Swedish words: both in recitation and spontaneous speech. The bachelor 

thesis is a part of the bachelor course Swedish as a Second Language, held at  

Department of Swedish Language, Göteborg University.  

The record asked for is age, sex, mother tongue with dialectal background, educational 

background and language level (in Swedish).   

Your participation in this study is entirely voluntary.   

 

 

I give my approval that unidentifiable data concerning my person may be stored or 

electronically processed for the purpose of scientific research and may be used in related or 

other studies in the future. (This would be subject to approval by an independent body, which 

safeguards the welfare and rights of people in research studies – Etikprövningsnämnden, a 

department within Vetenskapsrådet.)  

............................................. 

Place and date 

............................................. 

Name (first and last name) 

 
Collector and person in charge for the process of the personal record:  

 
Emma Eurenius 

Högskolan i Skövde 
emma.eurenius@his.se  

0500-448271 

 
 

 
 

 

 
 

mailto:emma.eurenius@his.se
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Personal record of informants giving pronunciation data of Hindi  

 

Age_______________  Sex _____________ 

 

Mother tongue ____________ Dialectal background ______________ 

 

Educational background (upper secondary/university) ____________________ 

 

Language level (of Swedish: A1-C1)  _________________________________   
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Bilaga 3 

Uppgifter om informanternas tidigare språkkunskaper 

 

Informant I  

Modersmål: Sindhi 

Kunskaper i hindi: flytande, och har studerat hindi i skolan i sju år 

Kunskaper i engelska: undervisningsspråk från förskola till universitet  

Kunskaper i andra språk: Kannada (har studerat språket i skolan i 12 år) 

 

Informant II 

Modersmål: Hindi 

Kunskaper i hindi: modersmål, och har studerat hindi i skolan i 13 år 

Kunskaper i engelska: undervisningsspråk från förskola till universitet  

Kunskaper i andra språk: Punjabi 

 

Informant III:  

Modersmål: Hindi 

Kunskaper i hindi: modersmål, och har studerat hindi i skolan i 10 år 

Kunskaper i engelska: undervisningsspråk från förskola till universitet  

Kunskaper i andra språk: Inga 
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Bilaga 4 

Här presenteras de tecken i skriftsystemet devanagari som representerar de olika vokalljuden i 

hindi, enligt Kachru (2006:37), samt informanternas uppläsning av tecknen.   

 

अ   आ   इ     ई    उ    ऊ   ए     ऐ    ओ   औ    

//  /           /  /                

           

Tecknet अ uttalas av informant I och III, och av informant II.  

Tecknet ऐ uttalas :] av informant I, [v informant IIoch av informant III.   

Tecknet औ uttalas [av informant II och av informant I och III.   

 

Övriga tecken uttalas av informanterna samstämmigt eller nära samstämmigt med Kachrus 

beskrivning.  
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Bilaga 5 

Eliciterade meningar 

1. Han vet inte att det är fel.   

2. Ser ni regeln vid dörren?   

3. Granen hade en spetsig gren.   

4. Jag har fyra syskon som gillar att fira midsommar.   

5. Citroner är mycket sura.  

6. Han skivade fyra fina filéer.  

7. Hon tog en tupplur  

8. Flugan flyger fort.  

9. Taket ska målas grått.  

10. Vi ska gå på kalas ikväll 

11. Fågeln har dun och en näbb.  

12. Drick mycket vatten.  

13. En korv med bröd, tack.  

14. Jag såg ett nyfött föl i hagen.  

15. Lampan hänger fint i taket.  

16. Vi kan banda det.  

17. Det duger inte.  

18. Han har en plan.   

19. Det var verkligen bra.  

20. Jonte har en fin vante och en ny säng.  

21. Han är snygg.  

22. Hennes namn är Kerstin.  

23. Paff är samma som överraskad. 

24. Han fick straff.  

25. Han har en ruggig soffa  

26. Klockan slog sju.  

27. Han skrävlar om att han springer snabbt.  

28. Diskussionen var hätsk.  

29. Han går med käpp.  

30. Jag är sjuk idag.  

31. Idag är det den första september.  

32. Det är vinst varje gång.  

33. Hon blev näpst  

34. Jag tror på kärleken.  

35. Jag går en kurs i svenska.  

36. Ett golv ska vara blankt. 



 

52 

 

37. Han vill spela golf.  

38. Hon har femton kaniner.  

39. Helena jobbar som sotare.  

40. Melina jobbar som snickare.  

41. Det finns elva vokaler i ordet.  
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Bilaga 6 

På följande sidor finns en fullständig redogörelse för informanternas realisering (inom 

hakparentes) av målspråkets (svenskans) vokaler (inom snedstreck) från de eliciterade 

meningarna och i fritt tal. Vokal skriven med fet stil indikerar den vokal det gäller, om två 

likadana bokstäver finns i ett och samma ord. x efter ett ord betyder att ordet förekommer fler 

gånger. Antalet anges efter x. Om informanten uppenbart felaktigt förlänger ett ljud skrivs [:] 

ut. Grönt står för korrekt uttal, lila för ett till målspråket närliggande uttal, och rött för när det 

målspråksavvikande uttalet är av den graden att missförstånd kan uppstå, eller i vilket fall 

orsaka svårigheter i kommunikationen.   
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Informant I, ord från eliciterade meningar 

<i> /i/ uttalas [i]                  / uttalas []                          / uttalas []                         

ni 

skivade 

vi 

ikväll 

ix4 

 

vid 

midsommar 

fina 

fin 

kaniner 

fira 

fint 

 

Melina 

 

<i> // uttalas []            / uttalas [i:] 

in’tex2 

gillar 

spetsig 

fick 

ruggig 

drick  

springer 

dis’kussionen 

vinst 

vill 

snickare 

finns 

citroner 

filéer 

verkligen 

idagx2 

 

Kerstin 
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<e> /e/ uttalas []           / uttalas []               /e/ uttalas [] / []         /e/ uttalas []                /e/ uttalas []                                                                                                               

fel 

ser 

detx4 

filéer 

Melina 

’Helena 

 

 

’Helena 

 

vet 

detx6 

regeln 

med 

 

spela 

blev 

gren 

 
<e>  / uttalas []          // uttalas []                / uttalas []             / uttalas [:]              / uttalas []                         

  enx8 

regeln 

citroner 

skivade 

vatten 

ettx2 

hennes 

dis’kussionen 

den 

september 

dörren 

hagen 

svenska 

femton 

elva 

 

intex2 

granen 

hade 

spetsig 

filéer 

taket 

verkligen 

hennes 

varje 

överraskad 

Jonte 

vante 

vokaler 

ordet 

 

fågeln 

Kerstin 

kärleken 

kaniner 

 

sotare 

snickare 

ordet 

 

flyger 

hänger 

duger 

verkligen 

springer 

september 
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<ä> :/ uttalas []                         :/uttalas []                      

ärx3 

skrävlar 

kärleken 

 

är 

  

 

<ä>  uttalas /                  / uttalas [] 

ikväll 

hänger 

hätsk 

näpst 

 

käpp 

näbb 

säng 
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<a> / uttalas [a]           // uttalas [:]              / uttalas []               / uttalas []           // uttalas []                                     

han x3 

att 

gillar 

fira 

ska 

sura 

skivade 

fyrax2 

målas 

vatten 

tack 

lampan 

banda  

vante  

paff 

samma 

överraskad 

första  

blankt  

spela 

Helena 

sotare 

Melina  

snickare  

kan 

fina 

namn 

svenska 

elva 

straff 

soffa 

han 

vatten 

hanx3 

attx2 

varje 

kaniner   

skrävlar 

snabbt  

 

midsommar 

flugan 

kalas,  

lampan 

banda 

överraskad 

klockan 

jobbarx2 

han 

vara 

 
 

<a> // uttalas []         / uttalas []                / uttalas [a]                 / uttalas [] 

idag 

jagx2 

ska 

 

bra 

 

granen 

jag 

idag 

vokaler 

taketx2 

vara 

 

hagen 

harx3 

plan 

var 
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<y> // uttalas [i] / []                    / uttalas []                                  

fyrax2 

nyfött 

ny 

 

flyger 

  

 

<y> / uttalas [i] / []                     

snygg 

mycket 

 

 

<ö> / uttalas [o] / []                    

bröd 

föl 

överraskad 

 



<ö>  uttalas []                         / uttalas [o]                     

dörren 

första 

 

nyfött 

 

<u>  uttalas []         uttalas []            

flugan 

sju 

sura 

sjuk 

dun 

duger 

diskussionen 

 

tupplur 
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<u> / uttalas []     

tupplur 

kurs 

ruggig 

 

 

<o>  uttalas []            uttalas []                     / uttalas []                 / uttalas []                

sotare tog 

slog 

tror 

 

diskussionen ordet 

 

<o> / uttalas []          / uttalas [:]       

honx3 

vokaler 

 

  

fort 

 

 

<o>  uttalas []           / uttalas [:]                                            

somx2 

midsommar 

korv 

Jonte 

soffa 

klockan 

om 

golf 

femton 

jobbar 

syskon 

ochx2 

golv 
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<å>/ uttalas [o]                                 uttalas []                                       

målas 

gå 

fågeln 

såg 

gårx2 

 

på 

 

<å>  uttalas []                                   

grått   

gång 

 

 

Informant I, ord från fritt tal 

 uttalas []              

ix2 

infektionsbiologi 

fritiden 

musik 

infektionsbiologi 

januari 

 

 

/ uttalas []               

Indien 

infektionsbiologi 

minx2 

familj 

badminton 

ifrån 
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/ uttalas [] / []      // uttalas []                                          

studerar 

sedan 

heter 

 

spelar 

 

 / uttalas []            / uttalas []             // uttalas [] 

hej 

Indien 

infektionsbiologi 

fritiden 

Skövdex2 

badminton 

 

Skövde heter  

kommer 

 

 

Fonemen :] och [] förekommer inte i informantens tal.   

// uttalas [a]             / uttalas [a:]              / uttalas []           // uttalas []               / uttalas [] 

mamma 

pappa 

lyssnar 

sedan 

januari 

 

mamma 

pappa 

familj 

 

studerar 

spelar 

högskolan 

 

/ uttalas []                 // uttalas []        // uttalas []                  // uttalas [] 

jag 

 

jagx4 

 

har januari 

 

Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.  

/ uttalas []                     

lyssnarx2 

 

 

/ uttalas []                                                                         

högskolan 
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// uttalas [] 

Skövdex2 

 

 

//uttalas  []           //uttalas [:]                         

januari 

studerar 

 

musik 

 

Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.  

 /u/ uttalas []            /u/ uttalas []           /u/ uttalas []                  /u/ uttalas []       

infektionsbiologi 

 

bor 

 

godmorgon 

högskolan 

bok 

 

Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.  

// uttalas []                   // uttalas [:]      // uttalas []                          

godmorgon 

kommer 

infektionsbiologi 

 

ochx3 badminton 

 

 

/o/ uttalas []  

ifrån 

påx3 

 

 

Fonemet ] avseende <å> förekommer inte i informantens tal.  
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Informant II, ord från eliciterade meningar 

<i> /i/ uttalas [i]                       // uttalas []                                /i/ uttalas [i]                          

fira 

fina 

fin 

filéer 

vi 

ix3 

kaniner 

 

 

vid 

midsommar 

skivade 

fint 

 

ni 

 

<i> / uttalas []                        / uttalas [i:]   

intex2 

gillar 

citroner 

ikväll 

spetsig 

drick  

springer 

dis’kussionen 

verkligen 

vinst 

vill 

snickare 

finns 

verkligen 

idagx2 

 

 

Kerstin 

fick 

ruggig 
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<e> /e/ uttalas []                // uttalas [] / []                   / uttalas []                           /e/ uttalas []                                                                

det 

fel 

ser 

detx4 

filéer 

 

Melina 

’Helena 

vet 

gren 

fel 

gren  

detx6 

kärleken 

spela 

filéer 

med 

blev 

 

 

Helena 

 

regeln 
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<e> // uttalas []     // uttalas []          / uttalas []          / uttalas []         / uttalas [:]     / uttalas [∅]                                      

enx7 

granen 

spetsig 

regeln 

citroner 

dörren 

taketx2 

spetsig 

vatten 

filéer 

ettx2 

dis’kussionen 

den 

september 

varje 

svenska 

sotare 

snickare 

femton 

elva 

hennes 

 

intex2 

vante 

hennes 

september 

 

regeln 

fågeln 

hagen 

Kerstin 

kärleken 

kaniner 

vokaler 

ordet 

verkligen 

 

flyger 

hänger 

duger 

verkligen 

springer 

september 

överraskad 

 

hade 

Jonte 

 

skivade 

verkligen 

 

<ä> /:/ uttalas []                    :/ uttalas []                             /: uttalas []                 

ärx2 

 

skrävlar 

 

är 

kärleken 

 

 

<ä> talas []         /uttalas []                 /uttalas []                /uttalas [] 

käpp 

 

hätsk näbb 

säng 

hänger 

näpst 

 

ikväll 
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<a> / uttalas [a]           // uttalas []                 // uttalas [:]              /:/ uttalas [:]            // uttalas [:]                                                

att 

sura 

fyrax2 

fina 

lampan 

banda  

paff 

samma 

överraskad 

soffa 

snabbt 

första  

svenska 

vara 

spela 

sotare 

Melina  

elva 

 

att 

flugan 

 

fira 

Straff 

Skrävlar 

Helena 

 

ska gillar 

samma 

banda 

han 

varje 

 

<a> // uttalas []         // uttalas [:]                / uttalas []                // uttalas []             /a]/ uttalas [] 

hanx7 

skivade 

tack 

att 

blankt 

snickare   

vokaler 

kaniner 

 

kan vatten 

vante 

han 

midsommar 

målas 

kalas 

namn 

lampan 

klockan 

överraskad 

 

jobbarx2 
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<a> // uttalas []                         // uttalas []                                 // uttalas []                        

kalas 

jagx4 

bra 

harx3 

var 

ska 

vara 

harx3 

plan 

var 

granen 

jag 

 

idagx2 

taketx2 

hagen 

 

 

<y> // uttalas [i]                // uttalas []                       // uttalas []                    

fyrax2 

 

 

 

nyfött 

flyger 

 

ny 

 

 
<y> // uttalas []                           

snygg 

mycket 

 



<ö>  uttalas []                 / uttalas []                        // uttalas []                                                                                               

bröd 

 

 

föl 

 

överraskad 

 

<ö> /uttalas []                /uttalas []                       /uttalas [:] 

dörren 

 

första nyfött 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

68 

 

<u>  uttalas []       / uttalas []              // uttalas []            / uttalas []                uttalas []                          

flugan 

dun 

duger 

 

sju 

sjuk 

 

tupplur 

 

diskussionen 

 

sura 

  

 

<u> // uttalas []       // uttalas [] 

tupplur 

ruggig 

 

kurs 

 

<o>// uttalas []        / uttalas []           // uttalas []              uttalas []             / uttalas []  

citroner 

tog 

slog 

tror 

sotare ordet diskussionen 



<o>/ uttalas []           uttalas []               uttalas []                                    

hon honx2 

 

fort 

vokaler 

 



<o>/ uttalas []  uttalas [:]      / uttalas []          // uttalas []         // uttalas [ 

syskon 

midsommar 

Jonte 

soffa 

golv 

golf 

jobbarx2 

som 

ochx2 

klockan  

 

korv som femton om 
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<å>  uttalas [o]        / uttalas []                  / uttalas []                   

gå 

 

 

går målas 

fågeln 

såg 

går 

på 

 

<å>/ uttalas [:]   

grått 

gång 

 

 

Informant II, ord från fritt tal 

// uttalas []                           

ix2 

mina 

 

 

// uttalas [] 

ifrån 

Indien 

 

 

/ uttalas [] / []       // uttalas []                             

med 

 

heter 

 

 

/ uttalas [] / []      // uttalas [] 

heter 

Indien 

telefon 

Skövdex2 

 

telefon 
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/:/ uttalas []    

är 

 

 

// uttalas []     

föräldrar 

 

   

// uttalas [a]               // uttalas []                 // uttalas [:]            / uttalas []           // uttalas [] 

mina 

föräldrar 

talar jobbar lagar 

 

högskolan 

automation 

 

 

// uttalas []                  / uttalas []                    / uttalas [] 

jagx3 

 

mat 

talar 

lagar 

 

Fonemen ] och [] förekommer inte i informantens tal.   

/ uttalas [] 

högskolan 

 

 

// uttalas []                    // uttalas []                    // uttalas []                                                                     

Skövde 

 

Skövde 

 

föräldrar 

 

Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.   

//uttalas []            

produktion 
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/u/ uttalas []            /u/ uttalas []                

produktion 

automation 

bor 

högskolan 

 

// uttalas []   

produktion 

 

 

// uttalas []            / uttalas []             // uttalas [] 

jobbar ochx2 automation 

 

 

// uttalas []                  

telefon 

 

 

/o/ uttalas [] 

ifrån 

påx3 

 

 

Fonemet ] avseende <å> förekommer inte i informantens tal.  

// uttalas []                   

automation 
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Informant III, ord från eliciterade meningar 

<i> /i/ uttalas [i]             // uttalas []                

ni 

fira 

vix2 

ix4 

kaniner 

 

 

vid 

midsommar 

skivade 

fina 

filéer 

fint 

fin 

 

 

<i> // uttalas []            / uttalas [i:]                

intex2 

gillar 

citroner 

ikväll 

spetsig 

drick  

springer 

dis’kussionen 

vinst 

vill 

snickare 

finns 

verkligen 

fick 

ruggig 

idagx2 

 

Kerstin 
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<e> /e/ uttalas []           / uttalas []                    [] uttalas []                  [e] uttalas []                                                                

vet 

gren 

filéer 

detx4 

blev 

kärleken 

Helena 

 

detx3 

ser 

regeln 

Melina 

 

 

  

 

 

 

Helena med 
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<e> // uttalas []       / uttalas []         // uttalas []         // uttalas []         // uttalas []        // uttalas []                 

enx8 

granen 

spetsig 

regeln 

citroner 

dörren 

taketx2 

spetsig 

fågeln 

vatten 

ettx2 

hagen 

hänger 

duger 

inte 

verkligen 

Jonte 

hennes 

Kerstin 

springer 

dis’kussionen 

den 

september 

kärleken 

svenska 

femton 

elva 

ordet 

 

inte 

hade 

skivade 

filéer 

vante 

september 

snickare 

sotare 

 

hennes 

september 

 

 

 

kaniner 

vokaler 

 

flyger 

överraskad 

 

varje 
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<ä> : uttalas []   : uttalas []                                   

ärx2 

 

skrävlar 

kärleken 

 



<ä> / uttalas []                      uttalas [] 

ikväll 

näbb 

hänger 

hätsk 

käpp 

näpst 

 

säng 
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<a> // uttalas [a]        // uttalas []              // uttalas []               // uttalas []                 /a/ uttalas [∅] 

hanx5 

sura 

fyrax2 

fira 

sura 

fina 

kalas 

vatten 

tack 

lampan 

samma 

överraskad 

straff 

skrävlar 

snabbt 

första  

svenska 

spela 

kaniner 

Helena 

sotare 

Melina  

snickare   

elva 

vante 

blankt 

 

banda 

soffa 

hanx2 

varje 

skax2 

vara 

 

attx3 

hanx3 

skivade 

kan 

banda 

namn 

paff 

överraskad 

 

gillar 

midsommar 

flugan 

målas 

lampan 

klockan 

jobbarx2 

 

vokaler 

 

<a> / uttalas []               // uttalas []                         // uttalas []                        // uttalas []                      

jagx5 

harx2 

bra 

var 

idagx2 

ska 

vara 

 

granen 

kalas 

har 

 

harx3 

plan 

var 

jag 

taket 

vara 

hagen 

taket 

var 
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<y> / uttalas []                         // uttalas []                                   

fyrax2 

nyfött 

flyger 

 

ny 

 

 
<y> // uttalas [] 

mycket 

snygg 

 

  

<ö> uttalas[]             / uttalas []                     / uttalas []                                                                           

bröd 

 

föl 

 

överraskad 

 

<ö> / uttalas[]           /uttalas [] 

dörren 

 

nyfött 

första 

 

<u>  uttalas []   uttalas []     / uttalas []           uttalas []                                

flugan 

dun 

duger 

sju 

sjuk 

 

tupplur 

 

diskussionen 

 

sura 

  

 

<u> / uttalas []            // uttalas [] 

tupplur 

ruggig 

 

kurs 
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<o>/ uttalas []      // uttalas []               // uttalas []                  // uttalas []                    

citroner 

 

tog 

slog 

tror 

ordet 

 

sotare diskussionen 



<o>  uttalas []  

fort 

honx3 

vokaler 

 

 



<o>  uttalas []                     // uttalas []

syskon 

midsommar 

Jonte 

klockan 

om 

soffa 

golf 

jobbarx2 

somx2 

ochx2 

femton 

 

korv 

golv 

 


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<å> / uttalas [o]                       // uttalas []                   

gå 

målas 

fågeln 

går 

såg 

 

går 

på 

 

<å> / uttalas [] 

grått 

gång 

 

 

Informant III, ord från fritt tal 

// uttalas []              

ix2 

maskinteknik 

 

 

// uttalas []               

trettioett 

ifrån 

Indien 

till 

titta  

min 
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// uttalas []                           // uttalas [e]                                          

heter 

 

heter 

 

 // uttalas []                      // uttalas []                     // uttalas []                       // uttalas [] 

heterx2 

en  

lektor 

maskinteknik 

trettioett 

Indien 

tjugohundratretton 

tycker 

 

 

Sverige 

 

kommerx2 

 

Sverige 

 

/:/ uttalas []  

ärx2 

 

 

 

Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.  

// uttalas [a]                         // uttalas [] 

högskola 

maskinteknik 

titta 

 

tjugohundratretton 

 

 

/ uttalas []                  

jagx7 
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Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.  

// uttalas []                     

tycker 

 

 

// uttalas []                                                                          

högskola 

 

 

Fonemet ] förekommer inte i informantens tal.  

//uttalas []                   

tjugohundratretton 

fru 

 

 

// uttalas []                         

tjugohundratretton 

 

 

 /u/ uttalas []                   // uttalas []   

högskola 

 

tjugohundratretton 

 

 

// uttalas []                                  

lektor 

 

 

// uttalas []                     / uttalas []   

kommerx2 

 

tjugohundratretton 
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/o/ uttalas [] 

år 

ifrån 

påx2 

 

 

Fonemet ] avseende <å> förekommer inte i informantens tal.  

 

 


